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 رـــكر و تقديــــش

ما لم يعلم ،و أسدى عليو من العلوم و فهم، و زاده من  الحمد لله الذي علم الإنسان
نعائمو  بإسلامو خير مغنم، و حفو بعنايتو و حفظو و سلم، و جعلو سراجا منيرا في الليل 
و قد أظلم، ووفى بأحكامو و قواعده ما استجد و ادلذم، و الصلاة و السلام على صاحب 

 حممد بن عدد الله و على الو و صبدو ما الوجو الأنوار، و الرأي الأزىر، و الخلق الأكبر
 أقدل نهار و أدبر.

 أما بعد ...

 "رمضانـــــــــــــــــي مريـــــــــــــــــمنا "تكان من فضل الله علي أن تولى أستاذ

 كما و أتقدم بعظيم الامتنان إلى كل من :

 " شعدان صاري زوليخة" ةالأستاذ

  "مالــــــــــــــــك أســـــــــــــــــــــماءبن "  ةالأستاذ

 ، ما زادني فخرا و تكريما . مذكرتيو ذلك لقدولذم متكرمين مناقشة 

بفضل كل من كان لو دور في انجاز ىذه  امعترف، الدولى عز وجل قدول ىذا العمل  سائلا
 الدولى عز و جل أن يكون جهدىم في ميزان حسناتهم يوم القيامة. اداعي ،الدذكرة 

 

 

 



 

 

 داء ــــــــــإه

 

 

 " أطال الله بعمرىاأمــيإلى من جعلتني حمصنة بدعواتها من كل شر "

التي كانت أستاذة لي قدل معي جهد الدسير  تعانو  معي الكثير، تمن تحمل إلى

 "رة سميرةــــــبومشأختي  "طلدتها 

 "نديل" و "شكري"و  "كريم"، الإخلاصمندع  إلى

 "درار عدد الذادي " صديق عمري الأستاذ إلى

 …ثم إلى كل من علمني حرفاً يضيء الطريق أمامي

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 ائمةـــــق

 المختصــرات أهـــــــم 

 



 .راتــم المختصـــــــأه

 

 المختصرات بالغة العربية.أهم 

 .ج : الجزء 

 .ص : الصفحة 
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 مقدمة

  
 ب 

التصورات، المعارف و وثقافيا من خلال تبادل الأفكار و ظمت الشعوب تتواصل لغويا 
التعارف و  لى التبادلإظل محصور نطاق الإىتمام فييا عمى بعض الميادين ولازالت الحاجة ف

 وىي جسر يمكننا من تلافي  لى الترجمة في شتى الميادينإج احتى نإلى يومنا ىذا. لذ
الإستكشاف، ولما كان الإنسان رغيب راء الحضاري و وار الثقافات والإثـالعقبات ووسيمة لح

 خر، ولما طغى ىاجز التخصص توجسا من عموم الإختلاطالمتجدد مع الآو  التواصل الدائم
وتجربتيا  الحديث ىنا عن كنداالترجمة و كير في تخصيص مجال الفوضى، كان لزاما التفو 

انونية الشفيية، بما أن الإنسان تكمم قبل أن يكتب فمن الواضح أنو الرائدة في الترجمة الق
 .رجمتيحتاج إلى الترجمان قبل الم

من مينة المتض 30-59من الأمر  30ي المادة يعرف المشرع الجزائري الترجمة ف 
 المترجم بوصفيا " نقلا لتعابير كتابية أو شفيية من لغة إلى أخرى". 

وتتناول الدراسة إشكالية الترجمة المنظورة في الميدان القانوني وتطبيقا ليا إخترنا حكم 
 صادر عن مجمس قضاء تممسان عن جية محكمة الجنايات.  جنائيا

ولقد تطرقنا لموضوع الترجمة الشفيية في الميبدان القانوني لنقص الإىتمام بالمجال 
أردنا معرفة فالقانوني  والقضائي رغم حاجة أىل التخصص القانوني لمترجمة الشفيية، 

 جو الترجمان في المحاكم القضائية.الأسس التي تتركز عمييا والغوص في المعيقات التي توا
إلى جانب ذلك، يدفعنا الإىتمام بيذا الموضوع الى التعمق في مجال الترجمة الشفيية 

 تعمقنا الشخصي بالمحاكمإلى ذلك، إضافة القضائي، و  مميدان القانونيبالخصوص في الو 
 حبنا لمعدالة ومقتنا لمظمم.و 

 ية:مما سبق يثور في أذىاننا الإشكالية التال
 ؟ةئيقضاكم الاات الترجمان في المجال القانوني أ ثناء ممارس ته الترجمة المنظورة في المحماهي معيق

 

مما يثور في أذىاننا التساؤلات التالية: ماىية لغة الإختصاص وماىي خصائصيا؟ 
كيف يتبين البعد القانوني وماىي أنواعو وخصائصو؟ ماىية الترجمة الشفيية وماىي أنواعيا 



 مقدمة

  
 ج 

وأساليبيا وخصائصيا؟ كيف يتم تعريف مدونات الإختصاص؟ وماىي مفاىيم الترجمة 
الوظائف التي يقوم بيا الترجمان؟ ووماىي ظورة؟ وخصائصيا؟ وماىي مراحميا و المن

 يوجييا ؟المعيقات التي 
 

والخروج بنتيجة  و التساؤلات المطروحةو في محاولة منيا للإجابة عن ىذه الإشكالية
عممية يمكننا الإحاطة بموضوع الترجمة الشفيية المنظورة للأحكام القضائية، إقتضت ضرورة 

 البحث تقسيم الموضوع الى :
 

– القانون ورصد لخصوصياتها مسح مفاهيمي لمغةتحت عنوان  الأول الفصلوقد جاء 
 لغة القانون: لغة خاصة وقانون أخص تحث عنوان  المبحث الأولتطرقنا فيه إلى  -انظري

المبحث الثاني : بين تجميات لغة القانون ثم إلى والذي عرفنا فيه لغة الاختصاص ولغة القانون 
جميات لغة المبحث الثالث:  بين تف، رصدنا أنواع لغة القانون وخصوصياتها وواقع الميدان

الترجمة  لغة القانون والترجمة، زائرلغة القانون في الج والذي تضمن  القانون وواقع الميدان
المبحث أخيرا  .المعوقات المسانية في الترجمةو  شروط المترجم القانونيو القانونية ومشكلاتها 

، وضحنا فيه أهم النظريات والمقاربات المتعمقة الرابع : أهداف ومقاربات الترجمة القانونية
 بترجمة لغة القانون.

 
 ختصاص سبيلا لتذليل صعوبات الترجمة الشفويةمدونات الإ الموسوم بــ:  الثاني الفصل

والذي عرجنا فيه عن  المبحث الأول: مفهوم الترجمة الشفوية وتاريخهاتناولنا فيه  -نظري–
أنواعها ب المعنون المبحث الثاني وأيضاها نبذة عن تاريخو  الشفهية الترجمة تعريف

الشفهيين  المترجمين التي يشتغل فيها ماكنوالأ طرق الترجمةو  الأساليبو ، وخصائصها
مفهوم مدونات  الموسوم ب: في المبحث الثالثزيادة عمى ، متطمبات الترجمة الفوريةو 

ها انتظامها و طريقة تأليفها و أنواعو  ماهية مدونات الاختصاص، أثرنا فيه إلى الاختصاص
 وعلاقتها بعمم الترجمة. 



 مقدمة

  
 د 

 
يتضمن  .-تطبيقي- شفهية منظورة لحكم جنائيإقتراح ترجمة المعنون  الثالث والفصل

تعريفا لممدونة وهي حكم جنائي صادر عن مجمس قضاء تممسان قسم محكمة الجنايات  
لجماعة إجرامية في المتاجرة في المخدرات. وقمنا بترجمته شفويا بأسموب الترجمة المنظورة 

 وأخيرا قمنا بتعقيب شامل.  إليها.ساليب و التقنيات الترجمية التي لجأنا حميلا حول الأوقدمنا ت
 

الذي ممكننا من و  ونظرا لطبيعة الموضوع، قد إعتمدنا عمى المنيج الوصفي التحميمي،
الغير المغوية المتعمقة بالبعدين القانوين والترجمة المنظورة و  تشخيص الظواىر المغوية

 ام الشفيية.للأحكام الجنائية وتحميميا لموصول إلى الحل الأنسب في ترجمة الاحك
 التيومن أىم ما كان عائقا امام السير الحسن لبحثنا، عدم توافر مدونات موثوقة المصدر و 

   .المراجعوقمة المصادر  عدم توفر إضافة إلى لم يسبق ترجمتيا عمما أن الوقت كان يداىمنا.
 

أما عن الدراسات السابقة التي إستفدنا منيا أثناء بحثنا ىذا فيي بدون شك الدراسات 
عبد ، عبدالله اجبيمو وعمي منوفي،   JEAN CLAUDE GEMARالتي قدميا جون كمود جيمار 

وكمود بوكيو    LERAT PIERREو بيار لورا  LEDERER MARIANE وماريان لودرير النبي ذاكر 
BOCQUET CLAUDE   وكاتفوردCATFORD, J. C   وبولاجJ.PELAGE   وأخيرا ماريا تيريزا

 مما نعتبر مؤلفاتيم قاعدة إنطلاق ومحركا لبحثنا.  MARIA TERESA CABREكابري
 
 



 

 

 

 
 الفصل الأول

اللانون ورصد  مسح مفاهيمي للغة 

 لخصوصياتها
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 قبوٌ  أخض.ً لةت الابوٌ   لةت خبطتالأً:   ذثاليب

إف مشكمة ترجمة لغة خاصة كلغة القانكف، كما يتعمؽ به مف قضايا ترجمية مف لغة 
اف إلى لغة أخرل، تعد مف أهـ المعكقات التي تعترض سبيؿ كلا مف المترجـ كالترجم

لما يكاجه مجمكعة مف المصطمحات التقنية التي قد تشغؿ بصفة أك بأخرل، عدة القانكني، 
مهاـ لغكية كألسنية خصكصا في الشكؿ كالمضمكف. كلهذا سنحاكؿ مف خلاؿ هذا الفصؿ 

إلى أنكاعها نتعرض ختصاص قبؿ لغة القانكف، هذ  اأخخيرة سأف نبيف ماهية لغة الا
، كالغرض مف ذلؾ، أف نصؿ بالبحث إلى تتماشى معها كخصكصيات كالنظريات التي

مجمكعة مف النتائج المنهجية التي قد تساعدنا عمى فهـ اأخبعاد الفكرية كالمنهجية الكاردة في 
    لغة القانكف.

 تعريف لغة الاختصاص: -1
 أكلا يجب تعريؼ كممة الاختصاص.             

 معجم الوسيط:  1-1
مةو مف المحاكـ مف سيمطة القضاء، تىبعنا ا لكؿٌ محٍكى : مفي القضاء ()الاخْتِصَاص   
 .، أىك لنكع القضيَّةلمقرٌها

مٌيٌّ : إًذا اخٍتىصَّ بالمكافً ، كهك نىكٍعًيٌّ : إًذا اخٍتىصَّ بالمكضكع  .كمىحى
 معجم لسان العرب: 1-2

صٌان كخيصكصان كخىصيكصًيٌةن كخيصيكصًيٌةن  بالشيءخصٌه  "خصص، كالفتح ، يخيصٌه خى
دى  به دكف غير ك ، أىفصح ه كاخٍتصٌه : أىفٍرى ى كخصٌصى  . خًصِّيصى
 

صٌ غيرى  كاخٍتصٌه بًبًرِّ ً ، كتخصٌصى له إًذا انفرد باأخىمرفلافه  اخْتص   : كيقاؿ  . كخى
يٌة ؛ فأىما قكؿ أىبي زبيد : إًفٌ امرأن  كيقاؿ : فلاف ميخًصٌّ بفلاف أىم خاصٌ به كله به خًصِّ
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دَّتىه مٍدان مىكى صٌني عى ني بمكدٌته فحذؼ ، عمى التَّنائي، خى كٍفيكر فإًنه أىراد خىصَّ لىعًنٍدًم غيري مى
. ؿ الفعؿى  1الحرؼ كأىكصى

 
 :الاخْتِصَاص  لغة 

لغات طبيعية في مكاجهة المعرفة المهنية. تعتبر الطكائؼ  المتخصصةتعد المغات 
أف تراعى أثناء خصائص رئيسية. يجب  ةالمقيدة كالعلاقات البينية ثلاث المعقدة كالتكزيعات

  قد كضحت ماريا تريزا كابرمك  2كمغة القانكف عمى سبيؿ المثاؿ. ترجمة أم ميداف متخصص
Cabré) Térésa (Maria لغة الاختصاص أكثر حيث قالت: 

«Les langues de spécialité se distingueraient de la langue commune par 

leurs situations d’utilisation et par le type d’informations qu’elle 

véhiculent».  

 عف المغة المشتركة)العامة( بالسياقات المكظفة فيها المتخصصةأم: "تتميز المغات 
 3بنكع المعمكمات التي تنقمها." ك 

 الآتي:فقد عرؼ المغة المتخصصة ك، Lerat)   (Pierre  أما بيار لكرا
« La notion de langue spécialisée est plus pragmatique ; c’est une langue 

naturelle considérée en tant que vecteur de connaissances spécialisées.» 

ف كانت لغة طبيعيةك  لغة تداكلية، المتخصصةك يعني هذا:" تعد المغة  هي بمثابة ك  ا 
 4أداة ناقمة لمعارؼ متخصصة."

 
لغة اأخغراض الخاصة "،  "ها،أك ما يطمؽ عمي التخصهصلمتخصصة أك لغة ١إف المغة

 Jenifer   /كجينفر دراسكاك / Herbert Bicht هي كما عرفها كؿ مف هيربرت بيشت

Draskaw  كمنمط مف ضركب المغة يستعمؿ أخغراض خاصة قائميف إنها :" ضرب مقنف 

                                  
1
 www.almaany.com  ً18:41اٌساعح  فً 26/05/2018 إطٍعٕا عٍٍٗ ف. 
2
  journals.openedition.org .www  ًد ِساءا ذرجّرٕا. 35ٚ 6اٌساعح  فً 19/05/2018 إطٍعٕا عٍٍٗ ف 

3
  Maria Térésa Cabré, la terminologie :théorie, méthode et application, les presses de 

l’Université d’Ottawa 1998 , p 93.Auto-traduction.. اترجمتن  
4
.. -Lerat Pierre, Les langues spécialisées, Paris, 1995, P4F, p17 Auto-traduction ذرجّرٕا  . 

http://www.almaany.com/
https://journals.openedition.org/asp/2926
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مف أيعمى ذات طابع تخصصي  معمكمات لإيصاؿ يكظؼ حقيقي، أم كفي سياؽ
اأخقؿ تعقيدا، بهدؼ  تعقيدا، أم الخبراء العارفيف، أك عمى المستكل المستكيات: عمى أكثرها

نشر المعرفة بيف المهتميف بالحقؿ، كتمقينهـ أصكله كذلؾ بأكثر السبؿ إيجازا كدقة 
 1".ككضكحا

، التي تشكؿ المصطمحات الديداكمأما بالنسبة لمحمد  القكالب ك  فيعرفها كمغة العمكـ
 2دقائؽ المعاني التي تحممها.ك  بالمفاهيـ لها رئيسية المصطمحية، كدعامة

 خصصة ما يأتي:المت المغةك مف أهـ خصائص 
 .الميؿ إلى الدقة 
 .استعماؿ الاختزاؿ 
 يساعد عمى الفهـ.ك  الكضكح الذم يجمي الحقائؽ 
 3البعد عف التعقيد.ك  استعماؿ البساطة 

 كلا:القانكف لنتطرؽ إلى تعريؼ كممة القانكف أ لغةقبؿ الشركع في تعريؼ 
 )اسـ( قاف : .1
o ق ناةو  قانونَ  : الجمع 
o   الْقَانِي  ، قَان 
o  مٍرىةً ، قانًئه  : قَان   أىحٍمىري  شىدًيدي الٍحي
o اسـ فاعؿ مف قنىا 

 
 )اسـ :(قافو  .2
o   فاعؿ مف قىنىى : قان 

                                  
1
في المصطمحية، ترجمة الدكتكر:محمد محمد حممي هميؿ، مجمس النشر ىىتبرت بيشت" ك" جينفر دراسكاؾ"، مقدمة  

 .15، ص2000العممي، الككيت، 
زهرة عبد الباقي،"إشكالية ترجمة مصطمحات قانكف الجنسية الجزائرم"، ماجيستار،جامعة أبي بكر بمقايد،كمية الآداب   2

 .20، ص2015كالمغات، قسـ المغة الانجميزية، تممساف، 
3
 ٌساتك.اٌّرجع ا 
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 )اسـ :(قانكف .3
o قوانين   : الجمع 
o   [: فارسيةكؿ شيء كطريقيه ]ٌ أصمها يكنانية، كقيؿمقياسي  : القَان ون 
o جيزئيَّاته التي تيتعرَّؼ أىحكاميها   في الاصطلاح ( : أىمره كمِّيٌّ ينطبؽ عمى جميع ) نالقانو

 .منه
o   1اأخىصؿي  : القَان ون 

العصا )التي تعني nô( kanلغة: هي مف أصؿ يكناني، تـ تعريبها لفظا لمكممة اليكنانية ) 
 أصبحت في المغة العربية تعني ) مقياس كؿ شيء (.ك  ،المستقيمة(
، إذ يقصد بها الصمة أك الترابط العميؽ،  عاـلاحا: لها مفهكـ اصط في مختمؼ العمكـ

 2فيما بيف الظكاهر أك فيما بيف مختمؼ أكجه الظاهرة الكاحدة. كالمنتظـكاأخساسي، كالثابت، 
 :كالآتي( claude boquetيعرؼ كمكد بككيه القانكف )

« Le droit est d’abord un phénomène : celui qui veut que chaque 

collectivité humaine secrète nécessairement un ensemble de règles de vie 

sociale régissant les rapports des individus entre eux ( droit privé) et des 

rapports de chaque individu avec la collectivité (droit public), dont la 

sanction est assurée par cette collectivité elle-même.»3 
القانكف عمى أنه ظاهرة تدفع بالمجتمع إلى كضع قكاعد تنظـ  تعريؼيمخص "بككيه" 

العلاقات بيف اأخفراد، كهذا ما يعرؼ ب: "القانكف الخاص"، ككذا سفٌ قكاعد أخرل تحكـ 
مما يكحي كجكد أشخاص مكمفيف الدكلة يطمؽ عميها: "القانكف العاـ"، ك  العلاقات بيف اأخفراد
 تنفيذ العقكبات المنصكص عميها.مف المجتمع ذاته ب

 

                                  
1
 omwww.almaany.c   ً19:17اٌساعح  فً 26/05/2018إطٍعٕا عٍٍٗ ف. 
2
 اٌّرجع ٔفسٗ. 

3
 BOCQUET Claude, la traduction juridique fondement et méthode, Bruxelles, De 

Boeck Université, 2008, p 7. ذرجّرٕا   

http://www.almaany.com/
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 مفهوم لغة القانون:  2 -2
يصكغ المشرع القانكف كيفسر القاضي قكاعد  كيصدر أحكامه  بكاسطتهاهي المغة التي 

هاـ متنكعة كتتعايش داخمها م. فهي لغة تضطمع بالقانكف فيالفقيه ينظر ك  كتعبر الإدارة
 .غة العقكد(ريعية، قضائية، إدارية، عرفية، لشلغات متعددة )ت

 
  ) du droit  langage) «لغة القانكف«المغة بشأف تعبير  لهذ كقد اختمؼ الدارسكف 

، القاضي كالإدارة كالعرؼبيف مف يعد  مفهكما عاما يضـ لغات كؿٌ مف المشرع ك 
 القانكنية ريع القكاعدشف مف يخص به لغة تي، كب((CORNU:2005.الخ

1988:WROBLEWSKI)) مغة القانكنيةال«،مقابؿ مفهكـ (langue juridique)  التي
  .ير القانكنيى غرار المغة القضائية كلغة التنظميكصؼ بها القانكف، ع

 
 langage ػ( ب1975 :50)  LERAT لكراك  SOURIEUX سكريك كؿ مف كأكصفها

d’action»»،  ي كاجب التنفيذ نظريا فكر ئعمت. فالحكـ القضامتى قالت فى «لغة الفعؿ»أم
 1.مجرد إصدارهابفعكؿ مبدئيا مه، كالقاعدة الدستكرية نافذة الالنطؽ ب

 
عف مستكيات المغة العامة إلا فيما يجرم في مقتضياتها الصيغية،  القانكفلا تخرج لغة 

جكف رام"، حيث اعتبراها ك  كهي مف المنطمقات البحثية التي اعتمدها كؿ مف "فركنسكا جيف،
لغة قانكنية قابمة مها لمصطمح النظاـ، ليضعها بذلؾ مف الفتكحات المسانية، خاصة في مفهك 

مف هنا يتمثؿ ك  2الكصؼ في آف كاحد، فأصبح القانكف عندهما هك الباني لمنظاـ.ك  لمتفكير
النص القانكني في نظاـ مف العلامات أك المكاد القانكنية، يتشكؿ كذلؾ مف مادة لغكية ذات 

تداكلية( إلا أف هذ  المغة تختمؼ عف المغة  مستكيات عديدة )معجمية،ك تركيبية،ك دلالية،ك

                                  
1
 .109، اٌجسائر. ص 24ٌغح اٌمأْٛ ٚاٌررجّح فً اٌجسائر...إشىالاخ ٚدٍٛي، اٌٍسأٍاخ، اٌعددإٌّاْ تٓ ِذّد،   
2
 ، دار اٌغرب ٌٍٕشر13إورا٘اخ اٌّظطٍخ، اٌّررجُ، اٌعددٚ عثد اٌذك تٍعاتد، ذرجّح إٌض اٌمأًٛٔ تٍٓ وفاءاخ اٌّررجُ 

   ترظرف.  91.. ص2006اٌرٛزٌع. جاِعح ٚ٘راْ.ٚ
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فهي لغة العادية الطبيعية بكصفها لغة حاممة لقائمة مصطمحية تفارؽ بها المغة العادية، 
لغة اعتمادها عمى كؿ ما هك متعيف ظاهر، أخنها ك  تتميز باستبعادها لكؿ ما هك إحيائي،

 مف مميزاتها أيضا:ك  تشريع،ك  حكـ،
 تمتف الركابط الاجتماعية.ك  ، تضبط سمكؾ اأخفراد،لغة اجتماعية تداكلية

كما أنها لا تتناكؿ كاقعة معينة بؿ هي عامة مجردة معيف  لشخصلا تكجه ك  لا تحد
 بالتجريد في التعييف.ك  أخنها تتسـ بالعمكـ في الخطاب،
أك لـ ، آمرة لهـ، مقترنة بجزاء مف يخالفها أك يتجاهمها، هالغة ممزمة لممخاطبيف ب

 1ا.ينفذه
 .ًاقغ اليمدا ً بمن تجغمبث لةت الابوٌ الثبو     يبذثال

 أنواع لغة القانون: -1
 :تشتمؿ لغة القانكف             

 لغة التشريع:  1-1
مثؿ: القكانيف التي يصدرها البرلماف كسمطة  النمطيةتتككف مف الكثائؽ القانكنية 

فيككف الهدؼ غير ذلؾ،ك  معاهداتالك  ،كالاتفاقيات العقكد،ك  ثائؽ الدستكريةالتشريع، كالك 
تخكيؿ ك  ك المحظكراتالرئيسي مف هذ  المغة هك تحديد مجمكعة مف الالتزامات أ

الذم تصاغ به القكانيف، بحيث لغة التشريع هك اأخسمكب  فأسمكبالامتيازات، الصلاحيات ك 
دما قاؿ أف القانكنية اأخخرل كما أكد  جكف كمكد جيمار عن اأخساليببيف ك  يستبعد الخمط بينه

أسمكب القانكف ذك طابع خاص يميز  عف غير  مف اأخساليب، بحيث يستحيؿ الخمط بينه 
 العقكد.ك  كبيف اأخسمكب المستعمؿ في اأخحكاـ

 ك يهدؼ كاتب الكثيقة القانكنية إلى تحقيؽ أهداؼ ثلاثة هي:
 الدقة لتجنب التباس المعنى.ك  الكضكح -
 تقييد .ك  الإحاطة بكؿ جكانب المعنى -

                                  
 ترظرف. . 93اٌّرجع ٔفسٗ ص 1
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التقاليد المكركثة منذ القدـ في كتابة الكثائؽ القانكنية مف ناحيتي الشكؿ  باعإت -
 1كالمضمكف.

 لغة القضاء: 1-2
المحاكـ، إذ أف هناؾ صيغة خاصة لإعداد اأخحكاـ  تصدرهاكتشمؿ لغة اأخحكاـ التي 

ع نكع العقكبة، مك  اأخسبابك  القضائية التي تعرؼ بمنطكؽ الحكـ الذم يشمؿ أدؽ التفاصيؿ
 بياف سند القانكف لها.

 لمغة القانونية الأكاديمية: 1-3 
كذلؾ كتب ك  ك يندرج تحت هذا النكع لغة المجلات البحثية اأخكاديمية القانكنية،

 المقررات الدراسية كالمناهج الخاصة بتدريس القانكف.
كما أضاؼ جيمار أصنافا أخرل مثؿ المغة الإدارية المكجهة لعامة الناس كالقكانيف 

 أخيرا لغة الكصايا.ك  التجارية كمغة العقكد اأخعماؿلغة ك  البمديات،ك  الداخمية لممدارس
 مميزات المغة القانونية: -2

 صائص مما يميزها عف المغات المتخصصة اأخخرلختتمتع لغة القانكف بالعديد مف ال
 مف شتى النكاحي كالتي نمخصها فيما يمي:

 
 كثرة المفردات القديمة: 2-1

ة القانكنية باحتكائها عمى عدد هائؿ مف المفردات القديمة التي كانت تستعمؿ تمتاز المغ
بقي رل ك لكنها اندثرت تدريجيا لتحؿ محمها ألفاظ أخك  ،اليكميةك  في السابؽ في المغة المألكفة

 استعمالها محصكرا في المغة القانكنية.
 الإطناب:و  الانحراف إلى الحشو 2-2

لكف ك  الإطناب، حتى دكف قصد أحيانا،ك  اؿ الحشكيميؿ رجاؿ القانكف إلى استعم
التي مف الممكف تفاديها في المغة العادية، أخنها العبارات بطبيعة المغة المتكارثة تجعمها مميئة 

                                  
1
 بتصرف.  .229عزالديف محمد نجيب، أسس الترجمة، الترجمة القانكنية، ص دكتكرال 
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قد تككف تكرارا أك لا فائدة ترجى منها، بينما في المغة القانكنية، فرجاؿ القانكف يعتبركنها 
 .جزءا لا يتجزأ مف لغتهـ

 
 حفظ عمى أنماط الوثائق القانونية :الت 2-3

قانكنية، لاسيما الشكمية منها، ك يقصد بذلؾ القيكد التي تفرض عمى صائغ الكثائؽ ال
، اأخحكاـ القضائية مثلاك  نذكر عمى سبيؿ المثاؿ كثرة استعماؿ "الحيثيات" في المذكراتك 
قد تحافظ عمى شكمها ك  فهي، مف أنكاع الكثائؽ القانكنية العديدكذلؾ الشأف بالنسبة إلى ك 

 "يمنع" تغييرها.
 الإبداع المغوي : 2-4

 ذلؾ عف طريؽ إدخاؿ مفردات لغكية جديدةك  تتميز المغة القانكنية بالإبداع المغكم،
ة تجعمها تساير مستجدات اأخمكر تتماشى مع ركح العصر، فتعطي لمقانكف ركحا جديد

لقاعدة القانكنية قاعد إجتماعية ك تتطكر لذلؾ يجزـ أهؿ القانكف أف ا التطكرات القانكنية.ك 
 بتطكر المجتمعات. 

 التضمين: و  أسموب التعميم 2-5
ما في المصطمحات التضميف لاسيك  يستعمؿ رجاؿ القانكف غالبا أسمكب التعميـ

المؤنث كالعكس ك  التي تشير إلى المذكربحيث تتضمف الكممات العدد، الخاصة بالجنس ك 
تعميـ الكممات إلى الزمف، فيتضمف الزمف زمنا  ا عمى أنه يتعدلهن الإشارةتجدر بالعكس. ك 

يمجأ رجاؿ القانكف كذلؾ مؤد لممعنى. ك  العكسك  الذم يتضمف الحاضر آخر كالمستقبؿ
جعؿ الحشك ك جديدية مف أجؿ الإطناب ك بصفة عامة إلى إتباع هذا اأخسمكب كطريقة ت

 الاختصار مف سمات المغة القانكنية. 
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 ل بين المغات:التداخ 2-6
ك هك أحد أهـ مميزات المغة القانكنية باعتبارها مزيجا مف المغات. فهي تستعير عددا 

فيما يخص المشرع المغة الفرنسية ك  ، خاصة المغة اللاتينية،مختمفةمف اأخلفاظ مف لغات 
 الجزائرم، الشيء الذم يزيد مف صعكبة ترجمتها.

التي شكمة مف كممتيف أك ثلاث كممات، ك ادفات المكما نجد في المضمار نفسه المتر 
 حشكا خطابيا لا طائؿ مف كرائه. لهاتصيؼ ك  تجعؿ المغة أكثر تعقيدا

 الدقة : و  الوضوح 2-7
قاضيا أك محاميا أك مستشارا، أف يستعمؿ أسمكبا  أكافيتعيف عمى رجؿ القانكف، سكاء 

ـ الدقيقة لا يشكبها دقيقا كالدقة أثناء الترجمة أك مثؿ العمك ك  كاضحا كضكح الشمس،
 الغمكض في كتاباتها.

 
 : الابتعاد عن الألفاظ المثيرة لمبس 2-8

 يجب تفاديها لعدـ جرح مشاعر أم شخص أك إيذائه بأية طريقة أخرل.
 
 طبيعة لغة القانون الآمرة:  -3

 يقكؿ جيمار:      
« Le droit engendre des textes porteurs de normes ou de règles (de droit), de 

dispositions et prescriptions contraignantes.Y contrevenir expose l’auteur à des 

sanctions de la puissance publique ».
1
 

أكامر أحكاـ ك  عبارة عفكاعد )قانكنية(، النص القانكني في طياته معايير أك قيحمؿ 
 العمكمية." السمطة قبؿعقكبات مف  إلىمجبرة، قد تعرض مف يخالفها 

 

                                  
1-Gémar Jean-Claude, Les enjeux de la traduction juridique. Principes et nuances, in 

http://www.tradulex.org     ًذرجّرٕا.  19:26اٌساعح  فً 2018-24/05إطٍعٕا عٍٍٗ ف 

http://www.tradulex.org/
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ها باختلاؼ اأخسمكب المستعمؿ أنكاعك  أشكاؿ النصكص القانكنيةيكضح اختلاؼ  كهذا
أك اتفاقية أك غير ذلؾ مف الكثائؽ القانكنية، إلا  معاهدةلتتنكع مف عقد ميلاد أك كفاة إلى 

فرض رة اأخصؿ، فيها تحديد الكاجبات ك أنها تشترؾ في ككنها كمها مصدرا لقاعدة آم
 .خطر القياـ بأعماؿ معينة، بحيث تترتب عمى مخالفتها جزاءات محددةك  ماتالالتزا

 
 :استخدام صيغة المبني لممعموم بدلا من صيغة المبني لممجهول 3-1

يفضؿ استخداـ صيغة المبني لممعمكـ بدلا مف صيغة المبني لممجهكؿ ما أمكف ذلؾ، 
ما يستعمؿ التعبير المبني لممعمكـ الذم يصبح مباشرا، ك الفعؿالتركيز عمى ك  لتحديد الفاعؿ

 قصيرا مقارنة مع نظير  المبني لممجهكؿ.ك  في المغة الفرنسية أسمكبا مباشرا
فالمغة القانكنية إذا، هي لغة تخصصية أخنها تحتكم عمى مجمكعة المصطمحات 

ة تختمؼ مفردات المغة القانكنية عف مفردات المغك  القانكنية المستعممة في نظاـ قانكني ما.
، بدقةك  بشكؿ عاـ أخنها مصطمحات تدؿ عمى مفاهيـ قانكنية يحدد معانيها النظاـ القانكني

يحدد معانيها الاستعماؿ ك  تنتمي إلى القامكس العاـ لمغة كمماتإضافة إلى أنها ليست مجرد 
هذا التعريؼ ينطبؽ، بشكؿ عاـ، عمى الفرؽ بيف المصطمحات مف جهة، ك  المغكم العاـ.
 المغة العامة مف جهة أخرل، مهما كاف المجاؿ العممي لتمؾ المصطمحات.كبيف مفردات 

 :لغة الإقناع في الخطاب القانوني 3-2
نكعا مف العلاقة السمطكية. كهي تمؾ العلاقة  تعكس النصكص القانكنية، عمكما،

المكجكدة بيف السمطة العميا المختصة )المجمس اأخعمى لمقضاء، مجمس النكاب، القاضي( 
اص القانكف )المكاطف العادم، اأخشخاص القانكنيكف، الخ.( كتتكارل الكضعية كأشخ

العمكدية، بصفة عامة، خمؼ ستار المكضكعية المثير لمجدؿ، حيث لا مكاف لمذاتية. بيد 
أننا، طيمة هذ  الصفحات، نلاحظ أف النصكص القانكنية غنية باأخساليب كالتعابير المغكية 

 1أك القارئ.ة كتقكيها كتقكمها مف أجؿ إقناع المستمع التي تنظـ اأخفكار المقدم

                                  
1
 http://www.pointjuridique.com   ً19:15اٌساعح  فً 25/05/2018إطٍعٕا عٍٍٗ ف. 

http://www.pointjuridique.com/
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 بمن تجغمبث لةت الابوٌ  ًًاقغ اليمدا     الثبلث اليبذث

 لغة القانون في الجزائر: -1
كلغكية  كاجتماعيةفي سياقات تاريخية كسياسية  لغة القانكف في الجزائر تحيى إف

يف يستعمؿ القضاء المغة العربية خاصة جعمتها تتسـ بجممة مف المميزات كالمفارقات: ففي ح
ريع شبمعنى الت-ريع بأنكاعه الثلاثة شتحت طائمة البطلاف أك عدـ القبكؿ، يصدر الت

اأخساسي)الدستكر( كالعادم ) القكانيف الصادرة عف السمطة التشريعية( كالفرعي )الذم تضعه 
أخصؿ كاأخخرل ترجمة إحداهما ا، يف كبمغتيف )عربية كفرنسية (في نسخت -سمطة التنفيذية(ال

 (bilinguisme juridique ) .لها، كهك ما ييعرؼ بازدكاجية لغة القانكف
 
سـ مسألة ازدكاجية المغة به رسميا بككف القانكف قد حى رح صى عكس ما هك ممكع

عطاء المغة الكطنية كالرسمية اأخ النسخة الفرنسية التي تيرافؽ نظريتها  كلية، كبأفٌ باستبعادها كا 
 يح فا هك مكضٌ مترجمة، ك كؿٌ مرة تصدر فيها الجريدة الرسمية ما هي إلاٌ  يف العربية

ر  كتحرير  صكٌ  يزاؿ كؿ مف تى لا –ريع شالت اسيملا–الجزائر  ي، فالقانكف فىكلصفحتها اأخ
  .يسر  الفرنيترجمة لنظ ما هك إلاٌ  يف أف النص العربيح يبالمغة الفرنسية، ف

نسخة رسمية مف  »ريف الجزائرية تعبيفرنسية لمقكانى النسخة المككنا قد أطمقنا ع
السمطات الرسمية ادرة عف ،كنقصد به النسخة الصٌ ((version crypto-officielle«باطف
مرجع لكمع ذلؾ فهي ا، نسخة رسميةكنية رؼ بها علاتر معية القانكف، أم غبقكٌ تتمتع  لكنها
بف محمد: (شؾ أك جداؿ محؿٌ  يحكـ قانكن ريتفس ى إللاعند الحاجة مث يساساأخ

2013:372)1. 
 
 

                                  
1
 .110، اٌجسائر.ص24إٌّاْ تٓ ِذّد،  ٌغح اٌمأْٛ ٚاٌررجّح فً اٌجسائر...إشىالاخ ٚدٍٛي، اٌٍسأٍاخ، اٌعدد 
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 لغة القانون والترجمة:  -2
لقد كجدت إلى ترجمة النص القانكني عمكما عدة انتقادات، لكثرة الصعكبات كالعراقيؿ  

التي تعرض القائميف عميها، كنخص بالذكر لغة القانكف كالطابع الإلزامي لمنصٌ  القانكني، 
شكالية البحث الكثائقي، كتداخؿ الم جالات في هذا المجاؿ، كتعدد اأخنظمة القانكنية كا 

تقريبية يتسع فيها هامش  ترجمةؿ إنٌها ئقا فمف .(GÉMAR)،1979:38اجتماعيا كسياسيا 
عممية تيشكٌ  النص اأخصمي كتتعدٌد فيها  إلى مف كصفها بأنها(GÉMAR)،2002:174الخطأ 

الذم غالبا ما يضطمع  لمترجـؿ النٌسخ كتدخٌؿ ذات ااالسمبيات، بفعؿ المغالاة في استعم
 LAVOIE)،2002:198) .1بمهمة الميشرٌع

 مشكلاتها:و  الترجمة القانونية -3
تختص الترجمة القانكنية بترجمة النصكص التابعة إلى ميداف القانكف سكاء كاف مكتكبا 
)القانكف الفرنسي( أك شفكيا )القانكف البريطاني( حيث تتنكع فيهما مكاضيع الترجمة بحسب 

صكص المراد ترجمتها أخف " ]...[ النص القانكني قد يككف مكتكبا )دستكر، تعميمة، الن
فضلا عف أف العممية الترجمية  2". )الشفكم( ]...[ العرفيأمرية( أك تابعا إلى القانكف 

المغات المتصمة بالترجمة. إف اأخنظمة القانكنية ك  تختمؼ حسب اختلاؼ اأخنظمة القانكنية
منها ما يككف دكليا ك  أك كطنياتتعدد أخف منها ما يككف إقميميا ك  تتنكع المتصمة بالترجمة

تشريع كطني أك محمي، دكلي كالمنظمات كمها ناتجة عف اختلاؼ مصادر التشريع " فهناؾ ك 
 3الدكلية، أك الاتفاقيات الدكلية ]...[ ".

 
تمت بصمة  ، يمكف القكؿ أنهاأما فيما يخص الصعكبات التي تكاجه الترجمة القانكنية

إلى الخطاب القانكني الذم غالبا ما يككف متعدد المعاني كذك مصطمحية متخصصة، 

                                  
1
 .112إٌّاْ تٓ ِذّد،  اٌّرجع ٔفسٗ.ص 

2
F. Terré. Brève notes sur les problèmes de la traduction juridique. Revue internationale de 

droit comparé. Année 1986. Vol 38. n°02.    ذرجّرٕا. 348ص 
3
Koutisivitis. Vassilis. « La traduction juridique : Standardisation versus créativité ». 

Meta.Vol 35. n° 1. 1990. P 226-229.  .226 ص ذرجّرٕا  
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هك الحاؿ بيف المغة الفرنسية كالعربية  كماالتباعد المغكم بيف المغات المتصمة بالترجمة 
 كاختلاؼ اأخنظمة القانكنية كتنكع مصادر تشريعها.

 شروط المترجم القانوني:   -4
ثابة ناقد في الترجمة العربية التي كانت تعيش أكج تطكرها آنذاؾ لقد كاف الجاحظ بم

حدد شركطا عامة ينبغي تكفرها في المترجـ  نجد ق( ففي "كتاب الحيكاف" 4ك 3)القرف 
ليهاك  كمعرفة المغة المنقكؿ منها لكف بعد التطكر  الترجمة. معرفة المكضكع الذم تتـ فيهك  ا 

عاصرة المتميزة بالتدفؽ الكبير لممعمكمات ككذا تداخؿ العمكـ العممي الراهف كالثكرة الفكرية الم
إلى صياغة عشر كصايا ينبغي  1(GÉMARJ.Cكالاختصاصات فيما بينها، ذهب المنظر )

 تتمثؿ فيما يأتي:ك  القانكني التمسؾ بها، ترجمافعمى ال
 ينبغي أف تككف متخصصا في القانكف. .1
 حافظ عمى المغة.ك  ابؽ مترجما .2
 دئ العامة في القانكف.استكعب المبا .3
 دقائؽ معانيها.ك  امتمؾ لغة القانكف .4
 أتقف لغتؾ، لغة الكصكؿ. .5
 لغته كمما أمكف ذلؾ.ك  القانكني اأخجنبي افهـ النظاـ .6
 اعرؼ النظاـ القانكني مف كؿ زكايا . .7
 كذا تفسير .ك  حافظ عمى مقصد الكاتبك  كف أمينا قدر المستطاع .8
 احترـ عبقرية لغتؾ. .9

 أثبت قدرتؾ عمى الدقة.ك  لةتستسمـ لمسهك  لا  .10
 
 
 

                                  
GEMAR Jean Claude

1
 ا.ترجمتن..20، اٌّرجع ٔفسٗ، ص
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 التواصل القانوني: -5
( بناءا JAKOBSON( )1987تبر مخطط التكاصؿ الشفكم الذم أسسه جاككبسكف )يع

عمى كظائؼ المغة إنجازا فريدا مف نكعه أخنه أعطى دفعا جديدا لمبحث العممي الخاص 
رجمة يهتمكف أكثر مما (، حتى أصبح عمماء الت الترجمةبالمغة )المسانيات( كالترجمة ) عمـ 

         ( PETERNEWMARKسبؽ بتطبيؽ نظرية التمقي في العممية الترجمية كبيتر نيكمارؾ )
 الترجمة التكاصمية (.)

 
أف: "نظريات الاتصاؿ، خاصة  (BERNARD VIDAL) فيداؿ قكؿالصدد ي هذافي 

م يساعد عمى إعادة متمقي كالذلم المعرفيعندما حاكلت فهـ الجانب  تمؾ المتعمقة بالتمقي
تكجيه التركيز في العممية الترجمية مف نقطة الانطلاؽ ) النص اأخصؿ ( إلى نقطة الكصكؿ 

أنه بفضؿ قبكؿ الترجمة كنشاط تكاصمي بيرماف  كما1( )...(".) النص الهدؼ 
(BERMAN( )1984( لاركس ،)LAROSE( )1987( سناؿ هنربام ،)SNELL Hornby )
 مخطط التكاصؿ أف يأخذ بعيف الاعتبار النقاط التالية: لذا يجب عمى  .(1988)
  نكع القارئ الذم قد يككف قارئا عاديا )مكاطف(، قارئا متخصصا )قانكني( كالمترجـ أك قارئا

 منفذا لمقانكف )الهيئات القانكنية المحكمة(.
 .النظاـ القانكني يمثؿ السياؽ أك المرجع 
 المكتكب.ك  فكمالرسالة تمثؿ النص القانكني بنكعيه الش 
 يككف رجؿ قانكف.ك  المرسؿ اأخكؿ هك محرر النص القانكني 
 مرسؿ الثاني لمرسالة الثانية )ترجمة النص هك كذلؾ الك  المستقبؿ اأخكؿ: المترجـ القانكني

 القانكني(.

                                  
1
www.erudit.org ،18:32اٌساعح  فً 30/05/2018إطٍعٕا عٍٍٗ فً      bernard vidal « communication 

traduction et .transparence:de l'altérité du traducteur ».meta  Volume 40, Numéro 3, 

septembre, 1995, p. 372–378 ذرجّرٕا. 72ص    

http://www.erudit.org/
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  الكسيمة التي يتـ بها إبلاغ الرسالة اأخكلى المغة القانكنية اأخصؿ، كالرسالة الثانية المغة
 ية الهدؼ.القانكن

 المعوقات المسانية في الترجمة: -6
يقصد بالمعكقات المسانية العقبات المغكية التي تقؼ في كجه العممية الترجمية التي  

نتاج ك  محتكل لساني استيعابكثيرا ما تصعب مف دكر المترجـ المتمثؿ في  ثقافي أصمي كا 
ف الترجمة تعني الفهـ أخ، ثقافي هدؼ يككف مفهكما مف لدف قارئ الترجمةك  محتكل لساني

رجمي ستساعد  عمى التعامؿ معرفة المترجـ لممعكقات التي تحد مف نشاطه التكالإفهاـ ك 
رتجاؿ فالمعكقات يمكف ليست حدسية تمتاز بالاك  تقديـ حمكؿ مبنية عمى طريقة عمميةمعها ك 

 تمخيصها في النقاط التالية:
المعنى في الترجمة عمى غرار  يعتقد العديد المسانييف المهتميف بمسألة : المعنى - أ

كمحدد  سماء التي تحمؿ معنى ثابترفض اعتبار المغة كقائمة مف اأخ الذم Mouninمكناف 
ثبت عكس ذلؾ فكؿ لغة مكقفه بأف الكاقع ي معملا Larose معه لاركزهذا الرأم يتفؽ ك  مسبقا

  .نظرتها إلى العالـ هذا ما يعرؼ بفردانية المغة فيك  المفاهيـ بعبارات مختمفة تعبر عف نفس
 vision du monde :النظرة لمعالـ-ب    

كانت فكرة الترجمة ممكنة ما دامت النظرة إلى العالـ مكحدة بيف بني البشر، غير أف هذ  
 ةالذم دافع بشد Humbolt المسممة فقدت مصداقيتها مع العالـ المساني اأخلماني همبكلت

تقسيمها لخبرات متكمميها لذلؾ استنتج استحالة ك  ـؼ المغات في نظرتها إلى العالعف اختلا
نظرة ك  مف التفكير عمى متكمميها محدداعمى الرغـ مف أف كؿ لغة تفرض منطقا ك  الترجمة.

تكفي لمتسميـ باستحالة الترجمة في  أف هذ  الفكرة لا مغايرة لمعالـ مقارنة بمغة أخرل إلا
د الترجمات يزداد بكتيرة سريعة في كؿ ف كاقع الترجمة يثبت العكس فعدالكقت الراهف أخ

ذات مجالا فإنه مف الضركرم لممترجـ أف يفهـ نظرة كانت المغة تعكس الفكر  المعرفة. كا 
خصكصا عندما أصبح  الهدؼ، يحاكؿ تكيفيها حسب نظرة المغةإلى العالـ ك  المصدرالمغة 

 .هدؼ المترجـك  المتكمـ الهدؼ هك أساس العممية الترجمية
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 .سابرببث التزجيت الابوٌومتً أىداف  الزابغ  اليبذث
 :التصور المساني لمترجمة -1

ظهرت المقاربات المسانية المعاصرة لمترجمة بعد نهاية الحرب العالمية الثانية مع  
الستينيات مف القرف الماضي، كهي نظريات تدرؾ الترجمة عمى أنها ك  مطمع الخمسينيات

ؿ التقيد التاـ بالمغة غة أصمية بمغة هدؼ مف خلاعممية لسانية بحتة تتمثؿ في تعكيض ل
الذم يعتبر الترجمة شأف لساني  Catford  خير مثاؿ عمى ذلؾ نظرية كاتفردصمية ك اأخ

العالقات المسانية التي تحكمها لذلؾ ينبغي أف ك  باعتبار أف نظرية الترجمة تهتـ بالمغات
ف تحميؿ الترجمة بطريقة آلية باستعماؿ بالنسبة لكاتفرد يكك ."1المسانيات المقارنةتندرج ضمف 

كما يرل كجكد عدة أنكاع لمتباعد ، المغة الهدؼك  صؿالتكافؤ بيف المغة اأخك  الشكمي التقابؿ
الذم يرتبط بالمستكل المغكم منها التباعد المغكم الناتج عف التقابؿ الشكمي في المستكل 

 صؿالصنؼ النحكم بيف المغتيف اأخكذلؾ التباعد البنيكم الذم يتطمب التغيير في ك  النحكم
تتحقؽ بيف كؿ المغات  لية لمترجمة التي لامما يعاب عمى كاتفرد هك نظرته الآ.الخالهدؼ...ك 

مادامت كؿ لغة تقسـ الكاقع ك  العربية.ك  ثقافيا مثؿ الفرنسيةك  خاصة تمؾ التي تتباعد لسانيا
كانت فرنسية أك عربية، إضافة بطريقة مختمفة عف لغة أخرل حتى في المغة القانكنية سكاء 

يمكف التعكيؿ عميه في  العربية فإف طرح كاتفرد لاك  ؼ الثقافتيف القانكنيتيف الفرنسيةإلى اختلا
 .البحث الحالي

 
فبحسب هذ  النظرة تصبح الترجمة عممية لغكية تتـ عمى مستكل المغتيف كهي امتداد 

سماء فإذا ما أحصى متكمـ معيف تمؾ اأخ لفكرة ضاربة في التاريخ تعتبر المغة كقائمة أسماء،
الهدؼ تمكف مف القياـ بالترجمة دكف أف يعير اهتماـ إلى العكامؿ ك  صؿفي المغتيف اأخ

الترجمة .متمقي الرسالةك  السياؽ الذم أنتج فيهك  خرل عمى غرار نكع النص كخصائصهاأخ

                                  
1
 ، Catford, J. C. (1965) A Linguistic Theory of Translation, London: Oxford University Press 

-20ص  .1965 10 ذرجّرٕا   
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المسانيات  أفلها ك مف حقك  كتمثؿ حقلا1جكرج مكناف تبركما اع شأف مف المسانيات العامة
تستخدـ لتساعد المترجميف عمى حؿ مسائؿ الترجمة التي تكاجههـ عمميا منطمقا فيذلؾ مف 

المسانيات فضيحة 2هذا ما اعتبر  مكنافك  الترجمة عمميا رغـ استحالتها نظريا، إمكانية
ذلؾ.  غيرك  لة المترجمةالمعاصرة بسبب تضاعؼ عدد الترجمات في العالـ كاكتشاؼ الآ

اف أكؿ مف طالب بإدراج الترجمة ضمف المسانيات هك المترجـ الركسي فيدكركؼ كك 
Fedorov  الذم ألؼ أكؿ مؤلؼ نظرم لمترجمة مبني عمى المسانيات ثـ تبعه في ذلؾ كؿ مف

بالرغـ مف اعتبار الترجمة شأف لساني لـ يتطرؽ المسانييف إلى ك  .1958داربمني ك  فيني
كهذا ما يفسر غيابها نسبيا في الدراسات المسانية، لذلؾ  مستفيضة إشكالية الترجمة بصفة

ئمة مع لمنظرية السياقية أف المسانيات لـ تتعامؿ بطريقة ملاالمؤسس  Firth أشار فيرث
 الذم تساءؿ عف غياب الترجمة باعتبارها فعلاكذلؾ مكناف إشكالية الترجمة كهي فكرة أثارها 

 .انيةالدراسات المس لسانيا فريدا مف نكعه في
 نظريات الترجمة القانونية: -2
  :الترجمةسموبية المقارنة في نظرية الأ -2-1

 Vinay سمكبية المقارنة في الترجمة عمى يد المسانييف الكندييف فينيتأسست نظرية اأخ
 قاماك  نجميزية،سمكبية لمغة الفرنسية كالمغة الإمبادئ اأخلطبقا  المذاف Derbelnet داربمنيك 

ت لسانية استخدماها كأساس نظرم متقابلاا بهدؼ استخراج متكافئات ك بينهم بالمقارنة
 .في تنفيذ ترجمته عميهاعتماد ساليب الترجمية التي يمكف لممترجـ الاص اأخستخلالا
 :النظرية التأويمية -2-2

التأكيؿ في القانكف كالتأكيؿ في الترجمة، بمعنى آخر، هك عادة البحث عف معنى 
في "بنظرية المعنى " أك مدرسة باريس  المعركفةة التأكيمية لمترجمة ظهرت النظريخطاب ما. 

 Danica حظة العممية التي طبقتها رائدتها دانيكا سمسككفيتشؿ الملامر مف خلااأخ بداية

                                  
1
Mounin, Georges, les Problèmes théoriques de la traduction.Editions Gallimard. Paris.1963.  

ذرجّرٕا 08ص   
2
 07اٌّرجع ٔفسٗ ص  
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Selescovitch  عمى عمؿ مترجـ المؤتمرات الدكلية، ثـ عممت هذ  النظرية عمى جميع أنكاع
،ك Mariane Ledererالنظرية عمى غرار مارياف ليدريرالترجمة التحريرية. فمؤسسي هذ  

،ك غيرهـ يعتقدكف ضمف المنظكر التأكيمي أف التقابؿ يتأسس Israel Fornitoفرنيتك إسرائيؿ
لكف إذا ما تكممنا عمى . المستكل النحكم أك العبارات الجاهزةك  مستكل المفردات عمى

نى ؛ أم أف الترجمة عممية لغكية النصكص برمتها ينبغي خمؽ متكافئات بيف عناصر المع
هي كذلؾ عممية غير لسانية ذهنية ك  الجمؿك  تتـ بيف المغات حيث نهتـ فيها بمعاني الكممات

سباب التي اأخك  تتعدل الجممة، تتطمب مف المترجـ أف يطبؽ معمكماته حكؿ كاتب النص
تي أنتج فيها النص الظركؼ التاريخية الك  حقبة تحرير النصك  مكضكع الكتابةك دفعته لمكتابة 
 1.المستهدؼ ككذا القارئ

 نظرية المعنى: -2-3
يعتقد بأف  الذم 2لكف نظرية المعنى لـ تسمـ مف انتقادات منظرم الترجمة مثؿ نيكمارؾ

 كجكد لاك لة المسانية لمكممات نه يأخذ في الحسباف الدلاأختصكر نظرية المعنى غير متجانس 
أف نظرية المعنى لـ تمغ الجانب المساني  الجمؿ. إلاك  دكف الكممات لمعنى حسب كجهة نظر 

نماك  تماما العمؿ  3لـ تسمـ بالنظرة المسانية لمترجمة التي أعاقت حسب مارياف لدرر ا 
لمترجمة. فالبحث حكؿ طريقة ترجمة مختمؼ مككنات المغات يصطدـ بإخفاقات  التنظيرم
ذاك  يمكف حمها لاك  تصنيفها يمكف ترجمية لا  مترجـ المغات التي يشتغؿ بها لاما أتقف ال ا 

MouninGeorgeمكضكع الترجمة. مف أجؿ ذلؾ اعتبر جكرج مكناف تصبح المغة 
بأف  4

ربما لهذا السبب ركزت تككف ممكنة إلا في حدكد معينة ك  قدك  ليست دائما ممكنةالترجمة 
 المعرفي لممترجـ مف أجؿحكؿ النصكص كالجانب السيككلكجي ك نظرية المعنى جهكدها 

يدكر في رأسه أثناء المسار الترجمي.بالرغـ مف أهمية نظرية المعنى في الدراسات  معرفة ما

                                  
1
Lederer, Mariane. La théorie interprétative de la traduction: un résumé / — Extrait de : « 

Revue des lettres et de traduction »N’ 3 (1997), pp. 11-20 ذرجّرٕا.    
2
Peter. Newmark. Approaches to Translation. Pergamon publishing. London.1982.  98ص 

 ٔرجّرٕا.
3
 .37ِارٌاْ ٌدرر. اٌّرجع ٔفسٗ. ص 
4
 .274-273جٛرج ِٛٔاْ. اٌّرجع ٔفسٗ. ص 
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الباحثيف في ميداف الترجمة يد مف عمماء الترجمة ك تمتعها بمكانة مرمكقة لدل العدك  الترجمية
نتيجة لمقطيعة التي أحدثها ركادها مع التصكر المساني لمترجمة، إلا أف النظرية التأكيمية 
ينقصها في نظر الباحث المعايير المنهجية التي يعتمد عميها ناقد الترجمة مف أجؿ إصدار 

 .رتجاليالاطابع الذاتي ك ليس حكـ قيمة يغمب عميه الك  حكـ يتسـ بالمكضكعية
 
 نظرية الهدف: -2-4

مع منتصؼ السبعينيات مف القرف الماضي  بألمانياتأسست المدرسة الكظيفية لمترجمة 
(كهي تعرؼ باسـ نظرية (Reiss.K( كرايس( Vermerمف فيرمر عمى يد كؿ

تقكـ عمى فكرة أساسية تتمثؿ في أف الهدؼ مف الترجمة هك ك  (أك الهدؼ(Skoposسككبكس
مثؿ  المدرسة الكظيفية عدة مقاربات نسبت إلى ركادها تضمنتكما 1المحدد لطريقة الترجمة.

 بناء عمى المبادئ الثالثة التالية :1978الذم صاغ نظريته الكظيفية سنة Vermeer/فيرمر
 صاحبهذ  الكظيفة يحددها ك  قا مف كظيفة النصتحدد استراتيجيات الترجمة انطلا 

 .الهدؼ()النص لممترجـ 
  مبدأ )ينبغي عمى الترجمة أف تككف مستساغة مف طرؼ قارئ النص الهدؼ

 .(التناسؽ
 (مانةاأخ)ؼ النص الهدك  صؿينبغي المحافظة عمى الركابط بيف النص اأخ.  

 النظرية الوظيفية: -2-5
يمكف القكؿ أف خصكصية النظرية الكظيفية تكمف في أنها تمنح أكلكية لمنص الهدؼ 

صؿ كما يرل فيرمير بأف دكر المترجـ " يتمثؿ في إنتاج نص يمكنه عمى حساب النص اأخ
ترل أف عمى  خرل فهيالترجمة أما النظريات اأخ مانحأداء نفس الكظيفة المحددة مف طرؼ 

تعتقد أنه  Reissأما رايس " 2.النص الهدؼك  البحث عف التكافؤ بيف النص اأخصؿالمترجـ 

                                  
1
Nord, Christiane. La traduction une activité ciblée : introduction aux approches 

fonctionnalistes. Trad.Beverly, Adab. Artois Presses Université. France. 2010, p,148 
2
Vermeer in. J.G. la théorie fonctionnelle de la traduction. In « Qu’est-ce que la traductologie. 

Artois Presses Université. France. 2006,p, 148 
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ؿ قد تختمؼ النص الهدؼ أخف كظيفة اأخك ك  صؿمف السهؿ تحقيؽ التكافؤ بيف النص اأخ ليس
حيث Typologie des textesنمطية النصكص1983سنة الثاني لهذا أعدت عف 

بأف التكافؤ يتحقؽ بيف 1ترل رايسك  ص إستراتيجية لترجمته.نكع مف النصك  خصصت لكؿ
لكؿ نكع مف النصكص تقابمه كظيفة ك  نصكص بأكممها كليس عمى مستكل كممة أك جممة

ث كظائؼ لكؿ منها يناسب نكعا مف لاعميه فهي تميز ثك  ،خاصة تأثر في الترجمة
 :هيك  النصكص تبعا لمقصد التكاصؿ

 خباريةالإ الحجج يقابؿ هذا التكاصؿ الكظيفة، لمعارؼا، : المعمكماتغ الحقائؽإبلا. 
  تصنؼ ضمف الكظيفة التعبيرية (الفتية)دبيةاأخك  بداعيةالنصكص الإ. 
  التي تهدؼ إلى دفع القارئ لمقياـ بسمكؾ معيف النصكصالكظيفة الندائية تحيؿ إلى. 

 
اصرة تحكم استنتاجا مما سبؽ ذكر ، تظهر خصكصية لغة القانكف أنها لغة تقنية مع

تشعبات جمة تصعب مف مأمكرية المترجـ في أداء عممه، لدل يجب عميه التخصص في 
هذا المجاؿ لكي يتمكف منه عمى أحسف كجه، فما بالؾ بالترجماف القانكني الذم لديه 

في المحاكـ  إكراهات عديدة أهمها عامؿ الزمف مما يجبرنا عمى التطرؽ إلى الترجمة الشفهية
  ادها الطكيمة كالعريضة في الفصؿ الثاني. كأبع القضائية
 

                                  
1
Reiss.Katharina. Type, kind and individuality of text : decision making in translation. Trans 

by Susan Kitron. In L. Venuti. The translation studies reader. Routledge. London. 2000,p ,171 



 

 

 

 
 الفصل الثاني

ختصاص سبيلا لتذليل مدونات ال   

 صعوبات الترجمة الشفوية
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 تبريخيب.ً الأً:  سفيٌم التزجيت الشفٌيت يبذثال

مف بيف أهـ كسائؿ تكاصؿ اأخمـ ، تعد الترجمة عامة كالترجمة الشفهية خاصة
لذل، دعنا نعرفها كنتطرؽ إلى تسميتها بالمغة في حد ذاتها. ، حتى أرغمكا عمى كالحضارات

أنكاعها كأساليبها كخصكصياتها، خاصة في الميداف القانكني الذم يعد مف أصعب المياديف 
 في هذا التخصص. 

 نبذة عن كممة الترجمة: -1
كالتاء كالميـ «,  تراجـ »كجمعها «,  ترجـ »الترجمة عمى كزف فعمؿ مصدرها 

يكافقه في نسخة ما في ك  « ر جـ »أكرد  في كتاب ك  عؿ الجكهرم التاء زائدةأصميتاف. كج
 .أيضان «  رجـ »نسخة مف التهذيب مف باب 

 :كلها في المغة أربعة معافو 
أم قرأت «  قرأتي ترجمة فلاف  « الترجمة تعني سيرة الشخص كحياته.فنقكؿ مثلان 1 -

 .سيرته
  أم   «أرغب أف تيترجـ اأخقكاؿ إلى أفعاؿ « الترجمة تعني التحكيؿ, فيقاؿ مثلان 2 -

  «.أرغب أف تتحكؿ اأخقكاؿ إلى اأخفعاؿ«
ترجمة النص العربي إلى  « الترجمة تعني نقؿ الكلاـ مف لغة إلى أخرل.فقكلنا 3 -
 «.نقمت كلاـ النص مف المغة العربية إلى المغة الإسبانية « أم «  الإسباني

 .كضحهك  إذا بينه«  ترجـ فلاف كلامه« يح.كالترجمة تعني التبياف كالتكض4 -
 كيمفظ بأشكاؿ مختمفة, فيمفظ كالتالي«  ترجماف »كاسـ الفاعؿ 

 .بفتح التاء كضـ الجيـ كهذا أجكدها بقكؿ أغمب المغكييف«  تَّرٍجيماف « .أ 
 بضمهما معان بجعؿ التاء تابعة لمجيـ«  تٌرجيماف« .ب 
ماف«. .ج   .لمتاء بفتحهما معان بجعؿ الجيـ تابعة«  تَّرجى
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«  ترجـ »لكنه ذكر الفعؿ في الرباعي «, كالتُّرجيماف««  التَّرجيماف  »كقاؿ المحياني : كهك 
لكف اأخكثر عمى أصالة التاء كما  إذا كاف فصيحان قكٌالان «  لساف مترجـ »كله كجه فإنه يقاؿ 

 1.لمف يعمؿ في الترجمة«  إنساف مترجـ »هك شائع الآف مف قكلنا 
 الشفوية: عريف الترجمةت -2

كمف اشتؽ لفظ   –(Truchement)أك الترجماف  (Interprète)الفكرم"إف المترجـ 
Drogman  ذم اأخصؿ العربيTourdjouman–  هك مترجـ كسيط بيف شخصيف لا يعرؼ

كؿ منهما لغة الآخر. بمعنى أنه شخص يقكؿ شفهيا في لساف ما، مرادؼ ما قيؿ في لساف 
تفسير أك نقؿ ممفكظ مف لساف إلى آخر  -رية أك الشفهيةآخر. كلذلؾ تعني الترجمة الفك 

 2أك لاحقة." بطريقة آنية
ترجمة نتاج لغكم ممفكظ أك مكتكب إلى نتاج ترجمي ممفكظ ككذلؾ بإتاحة مدة زمنية  
كليست ممفكظة فقط «  ممفكظة »أك «  مكتكبة »كهي «  الترجمة الفكرية »كمنها .لممترجـ

الترجمة بعدـ إتاحة مدة زمنية لممترجـ بيف نشأة النص أك  كما يظف البعض. كتتميز هذ 
تقديمه لممترجـ كبيف عممه الترجمي. كعميها قد يضطر الترجماف إلى ترجمة كلاـ قيؿ لمتك 
أك نص كتب قبؿ دقائؽ ترجمة فكرية دكف تفكير كدكف مراجعة. كهذ  الترجمة هي اأخصعب 

 .تطمب مجهكدا ذهنيا جباراكهي التي تكثر فيها اأخخطاء كالاختزالات كت
النشاط الفكرم الذم يتككف مف تسهيؿ الاتصاؿ الشفهي أك لغة  يهبمعنى آخر، 

ف الذيف متكمميالإشارة، إما في كقت كاحد أك بالتتابع، بيف اثنيف أك بيف ثلاثة أك أكثر مف ال
للإشارة  عمى حد سكاءاستخداـ الترجمة الشفكية أك الفكرية لا يتحدثكف، نفس لغته. يمكف 

في العادة في المهنة كفي مجاؿ دراسات الترجمة في تأكيؿ تستخدـ كممة  ؛إلى هذا النشاط
 .تفسير تجنب المعاني اأخخرل لكممة

                                  
1 https://hdoghmi.wordpress.com   ً18:30الساعة  فً 11/06/2018إطلعنا علٌه ف. 
الترجمة الفورٌة: تقنٌات التأرٌخ وتارٌخ التقنٌات، د.عبد النبً ذاكر، مجلة المترجم، دار الغرب للنشر والتوزٌع، جامعة  2

 .12، ص2002دٌسمبر -، أكتوبر06وهران السٌنبا، العدد 

https://hdoghmi.wordpress.com/
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التي  طراؼإلى الممارس الذم يترجـ شفهيا للأ INTREPRETE رجمافت تشير كممة
ميع عناصر ليس فقط ج شفهيا أك بمغة الإشارة. يجب أف تنقؿ مختمفةتتحدث بمغات 

لغة المصدر. كالهدؼ هك السماح ، نكايا كمشاعر المتحدث اأخصمي أيضاكلكف ، المعاني
لمستمعي المغة المستهدفة بتجربة الرسالة بطريقة أقرب ما يمكف إلى تجربة أكلئؾ الذيف 

 يفهمكف المغة اأخصمية أك المصدر.
قاؿ فيه الرسالة كتتركز صعكبتها في أنها تتقيد بزمف معيف، كهك الزمف الذم ت

اأخصمية. إذ يبدأ دكر المترجـ بعد الانتهاء مف إلقاء هذ  الرسالة أك أثنائه. كلكنها لا تمتزـ 
بنفس الدقة كمحاكلة الالتزاـ بنفس أسمكب النص اأخصمي، بؿ يككف عمى المترجـ الاكتفاء 

 .بنقؿ فحكل أك محتكل هذ  الرسالة فقط
 نبذة عن تاريخ الترجمة الشفوية: -3

تبر المغة مف أهـ معالـ تحديد الهكية كجزء لا يتجزأ مف الحياة الإنسانية، فهي التي تع
لمتكاصؿ  تحدد المفارقات بيف اأخمـ كالشعكب. لذا يظهر لنا جميا الحاجة إلى الترجمة

، كبما أف الإنساف تكمـ قبؿ أف كالتلاقح الحضارم كالعكلمة كقدمها كقدـ العلاقات الإنسانية
المترجـ  أف يحتاج( قبؿ INTERPRETEبالفعؿ احتاج إلى الترجماف )إنه ، فحرري

(TRANSLATOR ) أخنها  المؤرخيفك  كلكف كاضح أنه اختمؼ في تأريخها العديد مف الكتاب
 .العناية بقدر المستطاعك  لـ تحظى بالاهتماـ

هيركغميفيا يدؿ عمى "الترجماف سنة قبؿ الميلاد  3000منذ  المصريكفيمتمككف 
 Horemhebأف التأريخ حفظ لنا نقشا عمى قبر الفرعكف  كمام" ك"الترجمة الفكرية"، الفكر 

 1قبؿ الميلاد. 1350هذا النقش إلى سنة  الذم يجسد صكرة مترجـ فكرم، كيعكد
 ؛ كمع ذلؾ،يةالصين لإمبراطكريةاالمسؤكليف في تاريخ التراجمة نادرا ما يتـ تكثيؽ 

ثمانية  ( عمى847-838( الخاصة بالصيف )864-794تحتكم مذكرات الراهب الياباني )
أرشيؼ يمقي الضكء عمى ك  . إنه أمر مهـ كبيرSillanتراجمة سيلافكثلاثكف إشارة إلى 

                                  
 .ٌنظر.15-14المرجع نفسه، ص1
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 206الانتقاؿ إلى الصيف هاف ). آسياشرؽ  في اأخزمنة اأخكلى عممهـالمترجميف الشفكييف ك 

)المسئكليف عف  yiguanؿ ،مثتعيينات مكحدة أكثر لممترجميف الفكرييفك ، ـ( 220 -ؽ.ـ 
 لإمبراطكريةفي اتـ تبنيهـ لمكظفي الترجمة  ، (ضباط الترجمة) yiling( أك الشفكية الترجمة
 1.يةالصين

 
كاف رسكؿ الله صمى الله عميه كسمـ يرسؿ الرسؿ إلى الدكؿ  أيف فجر الإسلاـ، ثـ أتى 

، أمف شرهـ"،إذ قاؿ الذم لا ينطؽ عمى الهكل:" المجاكرة لدعكتها الإسلاـ،   مف تعمـ لغة قكـ
لدل كاف يحث عمى تعمـ المغات اأخجنبية، لتمكيف  قبائؿ لتعارفكا"ك  ككذلؾ "كجعمناكـ شعكبا

 2الدعاة مف مخاطبة المجتمعات اأخعجمية بمغتها.
بدأت الترجمة في نمطها الشفهي قبؿ أم نمط آخر مف أنماط الترجمة في أقدـ 

غراض بأسمكبها "التػتبعي أك التعاقبي"أكلا، كذلؾ لقركف العصكر. كمارسها الناس لشتى اأخ
في  طكيمة.كلـ تػنػتقؿ إلى نمطها الفكرم إلا في النصؼ اأخكؿ مف القرف الميلادم العشريف،

خلاؿ  المترجميف مظاهر، مقارنة بيف أدكار ك الإسباف إلى أمريكاكالغزاة  لمستكشفيفاعهد 
الإدارة الاستعمارية في إسبانيا مف  رة مبكرة( كفت1524-1492رحلات الاكتشاؼ اأخكلى )

 مف المغات.  حيث كاف هناؾ فسيفساء معقدة، الجديدة
استراتيجيات  إلى العالـ القديـ التقميدم الإسباففي البداية لجأ المستكشفكف كالفاتركف 

تـ تصميـ  Tenochtitlan -مف المكسيؾ  كلكف بعد الغزك، لحؿ التحديات المغكية كالثقافية
حيث تحتكم قكانيف ، Audienciasتستخدـ في  عمى سبيؿ المثاؿ تمؾ، استراتيجيات جديدة

عمى المترجميف. يمكف النظر إلى هذا النظاـ في تجارة  جزر الهند عمى تشريعات محددة

                                  
1Kayoko Takeda, Jesús Baigorri-Jalón, New Insights in the History of Interpreting, 
John Benjamins Publishing Company, Amsterdam/Philadelphia, Volume 122, 2016, p 
 ترجمتنا.,1-3

 .بتصرف.16د.عبد النبً ذاكر، المرجع السابق، ص2
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مبادرة رائدة مطبقة في جميع أنحاء الإمبراطكرية الإسبانية الشاسعة منذ  المترجـ عمى أنه
 1بعد ذلؾ. قركف

لـ يككنكا ، 1918الجدير بالذكر أف تراجمة المؤتمرات الدكلييف الكبار، منذ عاـ ك 
مكظفيف رسمييف عادييف، بؿ مستقميف مارسكا أعماؿ فكرية أخرل كالتدريس في الجامعات 

قد ظهرت هذ  اأخخيرة لممرة اأخكلى في ؤتمرات. ك كالدبمكماسية إضافة إلى الترجمة في الم
الحرب العالمية اأخكلى، كذلؾ باعتبار المغة الفرنسية الكحيدة المستعممة أكربا كمهنة في نهاية 

ككاف بكؿ مانتك، المؤرخ كاأخستاذ  2في المفاكضات الذبمكماسية حيف فقدت امتيازها آنذاؾ.
في جامعة لندف، أكؿ ترجماف في أكؿ مؤتمر دكلي كالمسمى ب"مؤتمر العمـ" كالذم انعقد 

العالـ الغكم الذم أسس كمية المترجميف الشفكييف في جامعة  ،أنطكاف فيممافك  في باريس،
جاف هيربرت الذم ألؼ دليلا لمطمبة كتراجمة المؤتمرات خصيصا مع كضع بعض ك  جنيؼ،

، مما يجعمها تستدعي إلى صعبة لمغاية المبادئ كالقكاعد المغكية التي تجعؿ هذ  المهنة
مـ، اشترؾ كؿ مف ككردف نينلام بعد تطكر العك 1927كفي سنة 3تدريب متكاصؿ محض.

، إلى كاطسكفطكماس  IBMمهندس الكهرباء، كرجؿ اأخعماؿ إدكارد فيميف كرئيس شركة 
 4اختراع أجهزة خاصة بالترجمة الآنية.

 
 
 
 
 
 

                                  
1Kayoko Takeda, Jesús Baigorri-Jalón, op cit, p 27,.ترجمتنا 
2Pochhacker Franz, Introducing interpreting studies, London, Rout-ledge, 2004, 
p28..ترجمتنا 
3Phelan Mary, The interpreter’s resource, Australia, library of congress cataloguing in 
publication data, 2001, p 1,.ترجمتنا 
4Pochhacker Franz, idem, p32,. اترجمتن  
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 خظبئظيب.ً الثبو   أوٌاػيب اليبذث

 لغةعف طريؽ  أكالمصدر شفهيا ) المغةتحكيؿ مباشر مف  الفكريةتعتبر الترجمة 
 أكمكتكب  أكالمصدر )خطاب مسجؿ  المغةالتحكيؿ مف  التحريرية ة( بينما الترجمةر شاالإ

المترجـ لديه متسع مف الكقت لمنظر  إف التحريريةيتميز العمؿ بالترجمة   نص إلى( إشارات
  كمراجعه المصادر مثؿ )القكاميس كقائمه الكممات الخ.(في مرحمه الترجمة المسكدةفي 

 لمغة كالصيغةيسعى المترجـ الصكت  اأخخرل بالمغة الصكتيةلترجمة يتـ الخمط با حتى لا
ترجمه لممعنى كمثاؿ متحدث  أكمع عدـ كجكد تفسير  اأخخرل لمغةكاحد في السيناريك 

يشرح عف طريؽ  الانجميزية لمغةمتحدث  أكأبجدية يكتب باستخداـ حركؼ  الصينية بالمهجة
 .هاكتكقيع دقيؽ ل الانجميزية المغة صياغةفي 

 أسيئت إذا كخيمةالشفكية في المحاكـ قد تككف العكاقب  ةرجمتكالفي السياؽ القانكني 
يقكـ  اأخكؿلممترجميف الشفكييف  أكثر أكهناؾ فريقاف   هميةاأخبالغ  أمر فالدقةالترجمة 

 .كمف ثـ يمكف النشر ةلدقابالترجمة كالثاني لمرصد لمزيد مف 
  يتـ تسميمها لمعميؿ أفر في كؿ كممه كجممه قبؿ كالنظ لممراجعةالمترجميف كقت يممؾ 
يتـ  اأخحياف,في بعض  اأخكقاتفي جميع  ألدقهالشفكييف تحقيؽ  المترجميفبينما هدؼ 

  ترجـ الشفكم سؤاؿ المتحدث لمتكضيحمكيمكف لم اأخصميتفكيت تفاصيؿ صغير  مف النص 
التفسير  أكرديؼ يمكف الشرح  لمكممةعندما لا يككف  ةشار الإ لغة إلى ضافةبالإ لغة أمفي 

 المعنى كاملا. للإيصاؿ
كتعني  .intralingual translation النكع اأخكؿ، كيسمى بالترجمة ضمف المغة الكاحدة

هذ  الترجمة أساسا إعادة صياغة مفردات رسالة ما في إطار نفس المغة. ككفقا لهذ  العممية، 
رل في نفس المغة، كهي تعتبر عممية يمكف ترجمة الإشارات المفظية بكاسطة إشارات أخ

 .أساسية نحك كضع نظرية كافية لممعنى، مثؿ عمميات تفسير القرآف الكريـ
كتعني هذ   .interlingual translation النكع الثاني، كهك الترجمة مف لغة إلى أخرل

. الترجمة ترجمة الإشارات المفظية لإحدل المغات عف طريؽ الإشارات المفظية لمغة أخرل
كهذا هك النكع الذم نركز عميه نطاؽ بحثنا. كما يهـ في هذا النكع مف الترجمة ليس مجرد 
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معادلة الرمكز ) بمعنى مقارنة الكممات ببعضها ( كحسب، بؿ تكافؤ رمكز كمتا المغتيف 
 .كترتيبها. أم يجب معرفة معنى التعبير بأكممه

 intersemiotic إلى أخرل النكع الثالث، كيمكف أف نطمؽ عميه الترجمة مف علامة

translation.   كتعني هذ  الترجمة نقؿ رسالة مف نكع معيف مف النظـ الرمزية إلى نكع آخر
دكف أف تصاحبها إشارات لفظية، كبحيث يفهمها الجميع. ففي البحرية اأخمريكية عمى سبيؿ 

يؽ رفع اأخعلاـ المثاؿ، يمكف تحكيؿ رسالة لفظية إلى رسالة يتـ إبلاغها باأخعلاـ، عف طر 
 .المناسبة

 :الأساليب -1
 :  Interpreting Sight-Atالترجمة المنظورة-1-1

بمكجب استنادنا عمى هذا اأخسمكب في مذكرتنا في الجانب  أك الترجمة بمجرد النظر.
كتتـ بأف يقرأ المترجـ نص الرسالة المكتكبة بالمغة  التطبيقي، فسكؼ نتطرؽ إليه بشكؿ أدؽ،

بعينيه، ثـ يترجمها في عقمه، ليبدأ بعد ذلؾ في ترجمتها إلى المغة  سريعا SL المصدر
 Martin (1993:398) « simultaneous ككما سماها مارتف 1.بشفتيه TL المنقكؿ إليها

interpreting with the text » ،"السمع  يلاستعماله لحساسيت أم "الترجمة الفكرية بالنص
 2كالنطؽ في آف كاحد.

الترجمة الشفكية، حيث يقكـ المترجـ بقراءة كتاب أك مقاؿ  هي مف أصعب طرؽ
المنظكرة ترجمة شفكية  تعد الترجمةبمعنى آخر،  .كيترجمه إلى لغة ثانية دكف أف يتكقؼ

لنص مكتكب حاؿ الإطلاع عميه، بقميؿ مف الإعداد كالتحضير أك دكف سابؽ تحضير. 
لمشترككف في عممية تكاصؿ ما، اجتماع كتستخدـ في المقاءات متعددة المغات، حينما يتمقى ا

أك لقاء أك مؤتمر..، يتمقكف نصاى مكتكباى بمغة لا يعرفكنها، كأف يتمقكا تقريرا أك بيانا أك رسالة 
الحيف كالمحظة.   يمزمهـ الاطلاع عمى مضمكنها فيك  أك مستندا... الخ مكتكبة بمغة أخرل

                                  
1 https://hdoghmi.wordpress.com 18:30الساعة  فً 11/06/2018 إطلعنا علٌه فً ٌوم. 

2Sight interpreting of Islamic Court Texts from Arabic into English, Abdullah Shunnaq, 
judicial collectif translation and terminology, Dar el Gherb edition, 2006, p75, ..ترجمتنا 

https://hdoghmi.wordpress.com/
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جتمعيف أك "يشرح" لهـ النص بالمغة عند ذلؾ يطمب مف المترجـ عادة أف "يقرأ" عمى الم
 اأخخرل.

تسمى أيضا بالترجمة المرئية، كتتـ بقراءة المترجـ نص الرسالة المكتكبة بالمغة 
المصدر بعينيه )قراءة صامتة(، ثـ يترجمها ذهنيا في عقمه، ليشرع بعد ذلؾ في ترجمتها 

 1شفهيا إلى المغة المنقكؿ إليها.
،  vue à traductionمف نظرة، كهي ما يسمى بالفرنسيةكالمنظكرة نكعاف: الترجمة    

في الترجمة مف نظرة يتمقى المترجـ النص بمغة .l’œil à traduction كالترجمة بالنظر
فينقمه عمى الفكر بمغة الهدؼ. هذا النكع   المصدر كيأخذ برهة ليقرأ  قراءة سريعة خاطفة

لا يستمع إليه المترجـ كما في التتبعية،  يماثؿ الترجمة التتبعية، غير أف النص المصدر هنا
نما يقرأ  قراءة سريعة. أما في الترجمة بالنظر فإف النص المكتكب بمغة المصدر يحاؿ إلى  كا 
المترجـ الذم عميه أف يقرأ  أخكؿ مرة كينقمه في ذات الكقت بمغة الهدؼ، كلذلؾ فهي تماثؿ 

. 2كتكب كيظؿ أماـ أعيف المترجـالترجمة الفكرية مع اختلاؼ أف النص المصدر فيها م
 كعميه فإف الترجمة المنظكرة تتميز بالسمات الآتية:

 أف النص المصدر مكتكب،       -
 أف النص الهدؼ شفكم،       -
 كأف عممية الترجمة تتـ في الحيف كالمحظة، أم فكر تمقي النص المراد ترجمته.       -

مف الترجمتيف الرئيستيف: التحريرية يتضح منذ البداية أف المنظكرة هجيف      
، تبدأ بنص مكتكب بمغة المصدر 1كالشفكية. فإذا كانت التحريرية، كما يكضح الشكؿ 

كتنتهي بنص مكتكب بمغة الهدؼ، فتتـ باستخداـ نكعية كاحدة مف نكعيات المغة، كهي 
شفكم بمغة  النكعية المكتكبة، بينما الشفكية تبدأ بحديث شفكم بمغة المصدر كنتاجها نص

                                  
مفهوم التكافؤ فً الترجمة القانونٌة القانون الإداري البلدي أنموذجا، شوٌتً أمٌنة، رسالة دكتوراه، جامعة تلمسان،  1

 ، بتصرف.5، ص2017
، 1996، رٌاضال، جامعة الملك سعود، تعلٌم الترجمات الشفهٌة فً تعلٌم الترجمة ، علً منوفًو عبدالله اجبٌلو ٌنظر 2

 .287ص
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الهدؼ، أم أف النكعية المستخدمة فيها هي المحكية، فإف المنظكرة، كما يكضح 
 1تبدأ بالنكعية المكتكبة كتنتهي بالنكعية المحكية.  ،1الشكؿ

 
 .موقع الترجمة المنظورة بين الترجمتين التحريرية والشفوية :1شكل   

يجعمها، كما سيرد لاحقا، تتطمب  هذا المكقع الذم تتكسط فيه المنظكرة بيف الترجمتيف 
مف المترجـ مهارات كمعارؼ مزدكجة، تأتي مف تمؾ المطمكبة لمترجمة التحريرية كمف التي 
تمزـ لمترجمة الشفكية. كما أف المنظكرة، مف ناحية أسس كقكاعد الترجمة، تخضع لتمؾ 

كمها قكاعد كأسس المنظمة لعممية الترجمة التحريرية في مرحمة القراءة كالفهـ، بينما تح
 الترجمة الشفكية في المرحمة النهائية لعممية الترجمة، أم الصياغة.

ىـ تعريفها في هذا المقاؿ كبيف  تمزـ الإشارة هنا إلى أهمية التفريؽ بيف المنظكرة كما ت
بعض اأخساليب المهنية التي يمجأ إليها المترجمكف التحريريكف أحيانا. في بعض اأخحياف 

بإملاء النص الهدؼ عمى مسئكؿ الطباعة عمى الآلة الكاتبة، كذلؾ كسباى  يقكـ المترجـ
لمكقت. في هذ  الحالة فإفٌ الترجمة صدرت شفكيا في انتظار أف تكتب لاحقا لتقرأ، كهذا 
يختمؼ عف الحاؿ في المنظكرة حيث يصدر النص الهدؼ شفكيا ليسمعه المتمقي فيفهمه. 

                                  
1 http://adabjournal.uofk.edu  ً13:33الساعة  فً 25/06/2018ٌوم إطلعنا علٌه ف. 

http://adabjournal.uofk.edu/
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يكفيه مف الكقت لفهـ النص المصدر كصياغته بطريقة فالمترجـ التحريرم أخذ بلا شؾ ما 
مناسبة في لغة الهدؼ، كما يمكف لمتمقي الترجمة أف يأخذ ما يكفيه مف كقت لقراءة الترجمة 
كفهمها. أما في المنظكرة فإف عمى المترجـ أف يقرأ النص المصدر كيفهمه في الحاؿ فيصكغ 

مف فهـ ما يسمعه عمى الفكر أيضاٌ، تماما المعنى في المغة اأخخرل بطريقة تمكف المتمقي 
 مثمما يفهـ الحديث الذم يكجه إليه مباشرة.

تختمؼ المنظكرة أيضا عف الترجمة التحريرية اأخكلية عندما يطمب العميؿ أك مستخدـ 
الترجمة ترجمة شفكية مختصرة تعطيه فكرة عف النص الذم أتى به حتى يقرر ما إذا كاف 

ـ لا. في هذ  الحالة فإف الترجمة عبارة عف مسكدة مختصرة لا بدٌ أف يريد له ترجمة كاممة أ
تخضع لممراجعة كالتدقيؽ لاحقا. أما المنظكرة فهي ترجمة كاممة لكؿ النص، لا يختصر منه 
شيئا. كما أنها، مثؿ بقية الترجمات الشفكية، نهائية، ما أف يصدرها المترجـ حتى تصؿ إلى 

 1ا أك مراجعتها أك تعديمها أك تحسيف أسمكبها.المتمقي، فلا يمكف استرجاعه
ما هي إذان المعارؼ كالمهارات التي لا بدٌ أف تتكافر لدل مترجـ المنظكرة لكي ينجز 
مهمة أف يقرأ عمى المشتركيف في عممية التكاصؿ، الحاضريف معه في ذات المكاف كالزماف، 

 ه أك بينما هك يقرأ ؟قراءتك  أك يشرح لهـ نصا مكتكبا بمغة أخرل، حاؿ استلامه
تتطمب المنظكرة ذات المعارؼ كالمهارات التي تمزـ أحيانا لمترجمة التحريرية، كأحيانا 

كلكنها تضفي عميها طابعا خاصا كأحيانا بعدا ، أخرل لمترجمة الشفكية كما كرد ذكر  أعلا 
كهي أف تككف إضافيا. فمعرفة المغة المصدر هي ذات المعرفة المطمكبة لمترجمة التحريرية، 

لقراءة النص المكتكب كفهمه. غير   لدل المترجـ معرفة نصكصية بالعمؽ الذم ذكر، لتؤهمه
أف هذ  المعرفة تبمغ في المنظكرة بعدا أعمؽ، إذ ينبغي عمى المترجـ ليس فقط أف يفهـ 

ما لعدة مرات، مع إمكانية الاستعانة بالقامكس لاستخراج معنى ك  النص بعد قراءته ربما بتأفه 
في بعض ك  يصعب مف مفردات، بؿ يجب عميه أف يفهـ النص بعد قراءته مرة كاحدة سريعة،

اأخحياف فهمه كهك يقرأ  كيكتشفه أخكؿ مرة. فكجكد المتمقي في المكقع حاضرا أماـ المترجـ، 

                                  
 المرجع نفسه.1
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ينتظر الترجمة في الحيف كالمحظة، يفرض عميه أف يفهـ مف الممحة اأخكلى. كهنا تمتقي 
الترجمات الشفكية التي يتعيف فيها عمى المترجـ أف يفهـ فكرا ما يقاؿ عند المنظكرة مع 

سماعه له أخكؿ مرة، سكاء كاف الاستماع لمنص بكاممه كما في التتبعية، أك جزءا فجزء كما 
في الفكرية. يعني هذا أف يضيؼ مترجـ المنظكرة إلى معرفة المترجـ التحريرم العميقة لمغة 

ة السريعة كالفهـ التمقائي تماما مثؿ ما يفهـ المترجـ الشفكم الحديث المصدر مهارة القراء
 1بهذ  المغة.

كلكف هناؾ ما يعيف مترجـ المنظكرة عمى الفهـ بهذ  السرعة الفائقة، ألا كهك كجكد  في 
المكقع مع المرسؿ كالمتمقي ممٌا يجعمه تقريبا طرفا مف أطراؼ التكاصؿ، يتابع ما يطرح مف 

دكر مف نقاش. فالنص المكتكب لا يخرج مف دائرة اأخمكر التي يتحدث عنها مكاضيع كما ي
نما يككف غالبا امتدادا لها.  المجتمعكف، كا 

 
 :إعداد المترجم لتأدية المنظورة  1-1-2

أف يحارب تداخؿ المغات التي تتفاقـ في المنظكرة عمى كجه  بالغة هنا صعكبةتكجد 
 أماـ أعيف المترجـ فيجعؿ مف الصعب التخمص الخصكص بفعؿ بقاء النص المكتكب ماثلا

مف هيمنة رمكز المغة المصدر. كعميه فإف تعميـ المنظكرة يبدأ بعد أف يككف الطالب قد 
بعد أف يككف مخزكنه المغكم قد ك  تدرب عمى طرائقها كآلياتها،ك  تعرٌؼ عمى أسس الترجمة

ر التمقائي السميـ. عندئذ يبدأ تحسف كبمغ حدا يسمح له بالقراءة السريعة الخاطفة كالتعبي
التدريب عمى المنظكرة كيسير بطريقة تدريجية كفقا للأسس المهنية المطابقة لما يحدث عمى 
أرض الكاقع، فلا تكسر قكاعد المهنة أك يتـ تبسيطها أك تغييرها بحجة أنها تصعب عمى 

 2.الطالب
كلا يسمح له أف لمرة كاحدة فقط، ك  يتـ تدريب الطالب عمى قراءة النص سريعا .1

يعاكد القراءة مرتيف أك ثلاثة، أك الانتظار لبرهة لاستخراج معاني الكممات مف القامكس. 

                                  
 المرجع نفسه.1
 المرجع نفسه.2
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ذا اعتاد عميها الطالب فسيككف مف الصعب  فهذ  الطريقة لا تميؽ إلى كاقع المهنة بصمة، كا 
يقرأ التي  عميه التخمص منها. كذلؾ لا يترؾ الطالب ليترجـ جممة فيتكقؼ برهة ليفكر فيها ثـ

تميها ليترجمها بعد ذلؾ، كلا أف يقطع الترجمة فيتكقؼ ليعيد صياغة ما قاله أخف الصياغة لـ 
 تعجبه، أك أخنه اكتشؼ خطأ في الترجمة.

لا يسمح لمطالب أف يصكغ ترجمته كتابة ليقرأها بعد ذلؾ، إذ أف كقت  .2
عممية التكاصؿ عندما  المنظكرة لا ينتظر كلا يترؾ مجالا لكتابة النص. فالمشارككف في

ذا كاف بإمكانهـ الانتظار ليأخذ المترجـ  يطمبكف ترجمة منظكرة، فإنما يريدكنها في الحاؿ، كا 
ما يكفيه مف الكقت فيكتب الترجمة ثـ يقرأها عميهـ، لما طمبكا منه ترجمة منظكرة، بؿ كانكا 

تيعاب النص المقركء حتما سيطمبكف الترجمة التحريرية المعتادة. كمف ناحية أخرل فإف اس
 ليس بسهكلة فهـ التعبير الشفكم التمقائي، مما يشكؿ عبئا إضافيا عمى متمقي الترجمة.

يتـ تدريب الطالب عمى أف "يستمع" لما يقكؿ، أم أف يركز عمى ما يصدر  .3
منه مف تعبير، فيتدارؾ اأخخطاء، نحكية كانت أـ في المحتكل، فيصححها مف غير أف 

ففي الحياة العامة يخطئ المتحدث أحيانا فيصكب خطأ  كيستمر في  يتكقؼ عف الترجمة.
حديثه. كفي المنظكرة عمى كجه الخصكص تكثر اأخخطاء المغكية بسبب تداخؿ المغات. فإذا 

 If your child قاؿ المترجـ "إذا كاف لدل طفمؾ مرض معد" عمى غرار التعبير الإنجميزم

has an infectious disease   ف أف يصكب الخطأ فيقكؿ " إذا كاف طفمؾ مصابا فإنه يمك
بمرض معد.." كيستمر في ترجمته. أك لك ذكر أف كبار السف يشتككف مف عدـ التكاصؿ مع 

يمكنه   family members الانجميزم  كذلؾ بسبب تشكيش المفظ، "أعضاء عائلاتهـ"
 1التصكيب فيقكؿ أفراد العائمة،... كهكذا.

كل، مثلا قراءة رقـ معيف يمكنه أف يتدارؾ الخطأ إذا كاف لا كذلؾ إذا أخطأ في المحت
يترجـ بطريقة آلية بؿ أنه يعي ما يقكؿ. فالطالبة التي أخطأت في قراءة عدد الذيف يتكقع أف 

 Cold Comfort for the يلاقكا حتفهـ بسبب البرد في بريطانيا كما كرد في نص بعنكاف

                                  
 المرجع نفسه.1



 سدًوبث الاختظبص سبملا لتذلمل طؼٌببث التزجيت الشفٌيتالفظل الثبو   

 
35 

Elderly " :مف المتكقع أف يمكت في بريطانيا مميكناف كنصؼ مف صحيفة بريطانية، فقالت
المميكف مف كبار السف في اأخسبكع الذم يسبؽ عيد الميلاد بسبب العيش في بيكت باردة 

.." لك كانت هذ  الطالبة تركز في ما تقكؿ أخدركت أف هذا العدد، لك كاف صحيحا، .كرطبة"
فجعمتها مميكناف كنصؼ  2500  ءةلقامت الدنيا في بريطانيا كلـ تقعد! فقد أخطأت في قرا

 1المميكف ككاف يمكنها أف تصكب الخطأ كهي مستمرة في الترجمة.
كفكؽ كؿ ذلؾ، يتـ التدريب عمى المخاطبة كمكاجهة الجمهكر. فالمنظكرة تشابه 
الترجمة الشفكية في أف المترجـ يكاجه المتمقي، كمف هنا تأتي أهمية الاعتداؿ في الجمكس 

المتمقي كالتحدث بصكت جهكرم كبنطؽ كاضح سميـ. كؿ ذلؾ يعزز الثقة كالنظر في عيف 
في الكقت الحاضر هي الشكؿ اأخكثر استخداما 2بالمترجـ كيساعد المتمقي عمى فهـ الترجمة.

 في حالات مثؿ قراءة بياف الشاهد أك حكـ المحكمة.، في البيئات مثؿ قاعات المحكمة
باعتبارها الخطكة التي تأتي قبؿ الترجمة الفكرية.  غالبنا ما يينظر إلى الترجمة المرئية

 عدة تماريف مف أجؿ البدء في ممارسة اأخساليب قدـت، في القائمة، تحت تماريف تمهيدية
 اأخخرل.

 الترجمة المنظورة في المحاكم: 1-1-3
تؤكد فرقة العمؿ في الكلايات المتحدة،  المحكمة، افعمؿ ترجممف عنصر حيكم تعتبر 

 أهمية إتاحة النماذجعمى  (1985العميا لمترجمة الفكرية كخدمات الترجمة ) بالمحكمة
ببساطة غير مجدية لنشر نسخة ك ، مشيرا إلى أنه كالمستندات لغير الناطقيف بالمغة الإنجميزية

 مترجمة منكؿ شكؿ مف أشكاؿ المحاكـ بكؿ لغة ستظهر في المحاكـ. 
، في أم مكاف الترجمة المنظكرةبحثية عف ، هناؾ ندرة في البيانات الكما ذكر سابقان 

مف  تكرس التي لتحديد النسبة المئكية إحصائياتفي المحاكـ. لـ يتـ إجراء  ناهيؾ عف ذلؾ
مطمكبة في  الترجمة المرئية. يمكف التأكيد عمى أف مترجمة المرئيةلالمحكمة  تراجمةكقت 

البصر عمى  ة عف طريؽممترجالكثيقة ككف ت قدكثير مف اأخحياف مف مترجـ المحكمة. 

                                  
 المرجع نفسه.1
 المرجع نفسه.2
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، عادة في حضكر سجؿ ، أك خارج/ أك هيئة المحمفيفك ضكر القاضي، في حسجؿال
كفقنا لما إذا كانت المغة الإنجميزية هي  ترجمته يصعبم ذال طبيعة المستندتختمؼ المحامي. 

 1اأخصؿ. المغةـ أ الهدؼ المغة
نتجة في المحكمة.علاكة الترجمة المنظكرة لمكثائؽ الم أيضا فييتضمف عمؿ محكمة 

ذلؾ، ليس مف غير الشائع أف تسأؿ هيئة المحكمة المترجـ الشفكم، خلاؿ كقفػة  عمى
يكتب ترجمة مكتكبة لممعرض، أك نسخة مف مكالمة هاتفية أك ترجمة الحكاشي  أف قػصيرة،

 .كؿ الطرؽ المختمفة لمترجمة المستعممة في قاعة المحكمة لها عيكبهػا.لتسجيؿ فيديك
 الفورية:الترجمة  1-2

يبذؿ قصار جهد  في غضكف الكقت المسمكح له كهي  أفيعاني المترجـ انه يجب 
المتحدث كاسترساله  إزعاجحفظ الكقت كعدـ  أيضاسرعه الخطاب الممقي كمف المزايا 

حتى  الرسالةق \ق الفكرم\هك عندما لا يعمـ المترجـ لمترجمةشيكعا  اأخكثرالنكع   بالحديث
 يسمعها
يجمس المترجـ في كشؾ عازؿ لمصكت كيتحدث  أفالشفكية  لمترجمةمكاف المثالي ال

كيرا   اأخذفعف طريؽ سماعات  اأخخرل لمغةبينما يسمع لممتحدث  فمايكركفك عف طريؽ 
 اأخذفعف طريؽ سماعات  المستهدفة لمغة الفكريةكيمكف لممستمعيف سماع الترجمة   أيضا

باستخداـ المعدات الإلكتركنية التي يمكف أف   مة الفكريةككاف أكؿ مف إدخاؿ كاستعمؿ الترج
، بأربع لغات رسمية 1946-1945كبيرة مف المستمعيف في محاكمات نكرمبرغ  للإعدادتيسر 

عندما رجؿ اأخعماؿ اأخمريكي إدكارد فيميف  1930sك 1920نهضت التكنكلكجيا في عاـ 
ككضعكها في  الفكريةات الترجمة كالمهندس البريطاني آلاف غكردكف فينمي كطكركا معد

 (IBM)2.مكتبيه عالميه الآلات
 

                                  
1\González, Roseann Duefias. Fundamentals of court interpretation: theory, policy 
and practice, second edition, Carolina Academic Press, UNIVERSITY OF ARIZONA, 
p 897..ترجمتنا 

  http://www.ollemna.com 2  19:15على الساعة  13/06/2018إطلعنا علٌه فً ٌوم 



 سدًوبث الاختظبص سبملا لتذلمل طؼٌببث التزجيت الشفٌيتالفظل الثبو   

 
37 

 
 التتبعية: الترجمة-1-3

لتككف – لمترجمةليسمح  قصيرةيطمب مف المتكمـ التكقؼ لمد   لتتبعيهفي الترجمة 
)مف المتكقع ضعؼ الكقت ( عمى نحك تقميدم, –مف ذلؾ  أكثردقه يمزـ كقت  أكثرالترجمة 

 .القرب مف المتحدثيجمس ب أكالمترجـ يقؼ 
عمى حسب رغبه  طكيمة أك قصيرةتككف عمى مقاطع  أفيمكف  التتبعيةالترجمة 

بينما في الترجمة  الذاكرةيعتمد المترجـ عمى  المختصرة(CI) التتبعيةفي الترجمة   المترجـ
تككف  التتبعيةالترجمة   معظـ المترجميف يعتمدكف عمى تدكيف الملاحظات الطكيمةالشفكية 

كليس لمحديث نفسه كهك مرغكب فيه بحيث يككف لدل المترجـ المعنى كاملا  كاممة فكاراأخ
سهكله عندما تتـ عف طريؽ الترجمة  كأكثر كاتقانادقه  أكثركتتيح ترجمه   الهدؼ المغةفي 

 الفكرية أك القصيرة التتبعية
الهدؼ ضكع ك اعتمادا عمى تعقيد المك  اأخجزاءالترجمة يتـ الاتفاؽ عمى طكؿ  بدايةقبؿ 

الكلاـ الغير  أنماطمف الترجمة عمى الرغـ باف المتحدثيف يكاجهكف صعكبات في التكيؼ مع 
 طبيعيه

الترجمة   ةعممه في الترجمة التتبعي أثناءمف المترجـ  المنظكرة لمترجمةيتطمب  أحيانا
 المغةستند يجب عمى المترجـ الشفكم تسميـ م كالتحريريةتجمع بيف الترجمة الشفكية  المنظكرة
 المنظكرةتكجد الترجمة   المستهدفة بالمغةالهدؼ حتى كاف كاف مكتكب  المغة إلى  المصدر

 عمى العمؿ القضائي كالطبي محصكرةعاد  ,كليست 
عندما يككف المستمعكف ثنائيك المغة حاضريف يكدكف  المختارة الطريقةهي  ةالتتبعيالترجمة 

 اأخصؿ لمغةفي المحكمة يتـ الاحتفاظ بالتسجيؿ  إماسماع كؿ مف الكلاـ اأخصمي كالمترجـ ,
 كالترجمة

مترجميف  إحضارالهدؼ يتـ  لمغةالمصدر  المغةكفي حاؿ عدـ تكفر مترجـ فكرم مف 
 المغةكمف  الانجميزية المغة إلى اليكنانية المغةيعممكف بالتناكب كمثاؿ: تتـ الترجمة مف 
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 الثلاثية لمترجمةقد تككف هناؾ حاجه   لمزدكجةاكيعرؼ كالترجمة   أخرل لغة إلى الانجميزية
لا يمكف إجراء مثؿ هذ  الترجمة عمى نحك   نادرةعندما تككف هناؾ لهجات كلغات  خاصة
 1.باستخداـ الترجمة التتبعية إلافعاؿ 

 :ةالهمسيالترجمة -1-4
 المترجـ لا الكشكشةباسـ  أيضاكتعرؼ  بالفرنسية chuchotage) )الهمسيةفي الترجمة 

المستهدؼ كقد يككف متعبا  إلىكهذا يحتاج القرب   يهمس عادة، كلكف ببساطة يتحدث بهدكء
 .المتخذةبسبب كضعيه الجسد 

بسبب التركيز الشديد مف قبؿ المترجميف اللازمة لسماع كؿ كممة المنطكقة كتقديـ 
 ثلاثة فريؽ مككف مف أكيعممكف كثنائي  المحترفيفالهدؼ ,المترجمكف  لمغةترجمه دقيقه 

بحيث يمكف لممترجميف الفكرييف التبديؿ كالراحة بعد ترجمه لمدة عشر إلى عشريف ، أشخاص
 2.دقيقة )اعتمادا عمى صعكبة المحتكل

 :الترجمة الشفهية أنواع -2
 ترجمه المؤتمرات-2-1

ترجمه  إمااجتماع كبير  أكترجمه المؤتمرات تعكد عمى الترجمة الشفكية في مؤتمر 
 ةتقميص كميه الترجمة التتبعي إلىالمغات  متعددةظهكر الاجتماعات  أدل  ةالتتبعيأك فكريه 

 .الماضية ةسنفي العشركف 
كتنقسـ الترجمة الشفكية لممؤتمرات بيف سكقيف: مؤسسي كخاص. المؤسسات الدكلية 
)الاتحاد اأخكركبي، اأخمـ المتحدة، المكتب اأخكركبي لمبراءات، كغيرها(، التي تعقد 

عددة المغات، كغالبا يفضؿ الترجمة لمعديد مف المغات اأخجنبية إلى المغة اأخـ اجتماعات مت
المترجميف الفكرييف. كتميؿ اأخسكاؽ المحمية الخاصة إلى عقد اجتماعات ثنائية المغة )المغة 

  أخرل كلغةداخؿ لغتهـ اأخـ  الشفكييفالمحمية بالإضافة إلى لغة أخرل(، كيعمؿ المترجمكف 

                                  
 المرجع نفسه.1
 المرجع نفسه.2
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كالرابطة الدكلية لممترجميف الشفكييف لممؤتمرات هي الرابطة   ف ليسكا متنافييفهذيف السكقيي
، كتضـ عضكيتها أكثر 1953الكحيدة العالمية لممترجمة الشفكية لممؤتمرات تأسست في عاـ 

 1.بمدا 90مترجميف محترفيف لممؤتمرات، في أكثر مف  2،800مف 
 :الترجمة في المحاكم-2-2

 أجريتفي محاكـ العدؿ كالمحاكـ الإدارية كأينما  القانكنيةأك  ةالقضائيالترجمة  تتـ
خذ باليميف أخا أكلمؤتمرات للإيداع، الشرطة للاستجكاب، أك قاعة اإجراءات قانكنية )كمركز 

لشهادة الشهكد، عمى  التنفيذيةهي الترجمة  القانكنية(. كيمكف أف تككف الترجمة  الدستكرية
لفكرية لجميع الإجراءات، بالكسائؿ الإلكتركنية، لشخص كاحد أك سبيؿ المثاؿ، أك الترجمة ا

خاصة القاضي مهمة ضماف ك  عمى الترجمافكما قاؿ بكلاج:"، ك لجميع اأخشخاص الحاضريف
 مثلا يجب عمى الترجماف التنقيب عف نية المشرع. 2."التحكيؿ مف المجرد إلى المممكس

 كخاصة)المحكمة لغةيفهـ  لام شخص أخ  يترجـ المترجـ المختص أفحؽ  كيعتبر
كلذلؾ، كثيرا ما يكفؿ هذا الحؽ في   لمعدالةأساسية  قاعدة( كهي  جنائيةالمتهـ في محاكمه 

علاف الحقكؽ، كالقكانيف اأخساسية المنشئة لنظاـ العدالة، أك السكابؽ  الدساتير الكطنية، كا 
يا )في الكلايات المتحدة( التي تضعها المحاكـ العميا غير أنه ليس إجراء دستكر  القانكنية

 .بكجكد مترجـ معتمد لدل استجكاب الشرطة
في الكلايات المتحدة، اعتمادا عمى المكائح كالمعايير التي تمتزـ بها الدكلة كالكلايات 

لها.، فإف المترجميف الشفكييف في المحاكـ عادة ما يعممكف لكحدهـ عند الترجمة  التابعة
كبالإضافة إلى التمكف لمغة المصدر كالمغة   الفكريةترجمتهـ التتبعيه أك كفريؽ كاحد، عند 

المستهدفة، فإف المطمكب مف المترجميف الشفكييف لممحكمة معرفة تامة بالقانكف كالإجراءات 
ككثيرا ما يطمب منهـ الحصكؿ عمى إذف رسمي مف الدكلة لمعمؿ في   القانكنية كالمحاكمات

محكمكف معتمدكف كفي العديد مف الكلايات المحاكـ كمف ثـ يطمؽ عميهـ مترجمكف 

                                  
 ه.المرجع نفس1

2
J.Pelage, L’interpretation en droit et en traduction, AL MUTARGIM n°14, Juillet-Décembre, 

2006, p10.ذرجّرٕا 
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القضائية، تعتبر الترجمة جزءا أساسيا في اأخدلة. كقد تؤدم الترجمة الغير كافيه أك ببساطة 
 1.قضائي أالفشؿ في الترجمة إلى خط

 :قْ افِ رَ الم   ةترجم-2-3
 شخص أك كفد في جكلة أك في زيارة أك فيالمرافقيف  ةفي ترجميرافؽ المترجـ الشفكم 

 .اجتماع أك مقابمة. كيسمى المترجـ في هذا الدكر مترجـ مرافؽ
 
 ت العامة:الترجمة في القطاعا-2-4

حيث يحدث في مجالات  ةترجملأيضا باسـ الترجمة المجتمعية، هك نكع ا ةكالمعركف
مثؿ الخدمات القانكنية كالصحية كالحككمية كالاجتماعية كالإسكانية كالبيئية كالتعميمية 

تكجد عكامؿ تحدد كتؤثر عمى إنتاج المغة  ةلرعاية الاجتماعية. في الترجمة التتبعيكخدمات ا
 فإنهاالمستقطب  أكمحيط الاجتماعي المعادم  أككالتكاصؿ، مثؿ المحتكل العاطفي لمكلاـ، 

مف المتكقع في  أكثرالمترجـ الشفكم  مسؤكليةبيف المشاركيف كتككف  العلاقةتخمؽ تكتر بقك  
 .2لات ,كفي بعض الحالات حيا  الشخص تعتمد عمى عمؿ المترجـ الشفكمكثير مف الحا

 :الطبيةالترجمة -2-5
م مجمكعة فرعية مف ترجمه الخدمة العامة، كيتکكف مف التكاصؿ ٘ ةالترجمة الطبي

ـ أك بيف مكظفي الرعاية الصحية ٘بيف العامميف في مجاؿ الرعاية الصحية كالمريض كأسر
الفكرم، كعادة يکكنكف متعمميف رسميا   ختمفة، فيسهمها المترجـالذيف يتحدثكف بمغات م

في بعض الحالات يمكف لممكظفيف الطبييف الذيف   هذليف لتقديـ خدمات الترجمة ٘كمؤ
يتحدثكف بمغات متعددة أف يشارككا بدكاـ جزئي كأعضاء في بنكؾ المغة الداخمية اعتمادا 

المحددة، غالبا ما يطمب مف المترجـ أف يككف لديه بعض  الكلايةعمى متطمبات الدكلة / 
  المعرفة مف المصطمحات الطبية، كالإجراءات المشتركة،كمقابمه المريض كعمميه الفحص
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ثقافييف عف اأخشخاص )بغض النظر  مسئكليفالطبيكف  الشفكييفكغالبا ما يككف المترجمكف 
 في المستشفيات أك في العيادات الطبية عف المغة( الذيف ليسكا عمى دراية أك غير مرتاحيف

فعمى سبيؿ المثاؿ، لا تكجد في الصيف شهادة إلزامية لممترجميف الشفكييف الطبييف 
. معظـ التراجـ في المستشفيات في الصيف يتـ مف قبؿ اأخطباء، الذيف 2012اعتبارا مف عاـ 

ترجمكف أكثر في البيئات كهيـ ي  يتقنكف المغة الصينية كالإنجميزية )كمعظمهـ( متخصص بها
اأخكاديمية مف أجؿ العلاقات بيف اأخطباء كالمرضى عندما يحتاج المريض إلی خدمة بالمغة 
الإنجميزية في مستشفی صيني، غالبا ما يتـ تكجيه المريض إلی أحد المكظفيف في 

  الخدمة المستشفی، كالذم يعترؼ به زملاؤ  کمتقنيف في المغة الإنجميزية الجكدة الفعمية لهذ
لممرضى أك الترجمة الطبية لمتكاصؿ بيف اأخطباء الذيف تحدثكف بمغات مختمفة غير معركفه 
مف قبؿ المجتمع المترجـ له كما المترجميف الذيف يفتقركف إلى خمفيه بالرعاية الصحية نادرا 
ما يعتمد عميهـ لمترجمة الطبية في المجتمع الطبي. يمكف اعتبار المترجميف الفكرييف 

 1.العامميف في إعداد الرعاية الصحية متخصصيف في مجاؿ الرعاية الصحية
 :ةشار لإا لغةترجمه -2-6

يجب عمى مترجـ لغة الإشارة أف ينقؿ الرسائؿ بيف لغتيف مختمفتيف بدقة ,هناؾ مترجـ 
شفكم لمصـ كالبكـ ,تحدث الترجمة عندما يتحدث الشخص كيترجـ المترجـ إلى لغة الإشارة 

 اأخصـكتحدث الترجمة أيضا بشكؿ معاكس : عندما يتحدث   يستخدمها الصـ ةقطري أمأك 
المعنى المعبر عنه في الإشارات إلى المغة الشفكية في جمسه الاستماع   يترجـ ة الإشارةبمغ

كيقكمكف   ةفكري أك ةتتبعي كترجمةتككف  أفكيمكف   الصكتيةبالترجمة  إليه,كالذم يشار 
تخصصكف في لغة الإشارة بكضع أنفسهـ في غرفة أك مساحة تسمح المترجمكف الفكريكف الم

في بعض الحالات، يمكف لممترجـ   لهـ بمشاهدة المشاركيف الصـ بكضكح كسماع المتحدثيف
 أكالترجمة مف لغة إلى أخرل ما إذا كانت المغة الإنجميزية إلى لغة الإشارة البريطانية 

 الإسبانية إلى الإنجميزية إلى لغة الإشارة اأخمريكية أكلإنجميزية إلى لغة الإشارة اأخمريكية 
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يمكف لمصـ عمؿ فريؽ مع نظير لهـ مف الصـ   العمؿ كمترجميف أيضاكيتاح لمصـ 
المهارات المغكية   الذم لا يعرفكنها في ذلؾ البمد , كالذيف لديهـ ةشار لإلهـ بمغه ا لمترجمة
أك بدنية كالذم يجعؿ التكاصؿ تحديا / ك تأخر النمك أك لديهـ إعاقات نفسية أك ضعيفة
كفي حالات أخرل قد يترجـ المترجـ لمغة الإشارة، أم نكع مف لغة الإشارة التي يعرفها   فرديا

كما أنها تترجـ المعمكمات  ثـ يترجـ فريؽ الصـ المغة التي يستطيع الفرد فهمها.، فريؽ الصـ
، يسمع كف الشخص يرل لكف لاعمى سبيؿ المثاؿ، عندما يك – أخرل لغة إلىمف كسيمة 

ضافة معمكمات  يمكف تعييف مترجـ لنسخ تمؾ العلامات إلى يد الصـ المكفكفيف كا 
 كيتمقى معظـ المترجميف الشفكييف تدريبا رسميا في برنامج تدريب المترجميف الشفكييف

(ITP) أك  تختمؼ فتر  التدريب في برنامج تدريب المترجميف الشفكييف كعادة ما تككف سنتيف
 كما تتكفر برامج لمدراسات العميا  أربع سنكات لمحصكؿ عمى شهادة

كعمى  الكلايةفي الكلايات المتحدة، مترجمكف لغة الإشارة لديهـ شهادات عمى مستكل 
كمصدقه  معترفةمنظمه غير ربحيه كهي  ,(RID) سجؿ المترجميف لمصـمستكل الدكلة. 

سجؿ المترجميف لمصـ  أعضاء, الشهادةبار متطمبات التدريب كاخت إلى ةضافبالإ  كطنيا
هناؾ   د السمكؾ المهني كعمميه التظمـ كمتطمبات التعميـ المستمرعكاقيمتزمكا ب أفيجب 

المجنة الجماعية لتعميـ  العديد مف برامج تدريب المترجميف الشفكييف في الكلايات المتحدة.
كيمكف الاطلاع عمى   رجـ الشفهي.المترجـ الشفهي هي الهيئة التي تعتمد برامج إعداد المت

 .قائمة بالبرامج المعتمدة عمى المكقع الالكتركني لمجنة
رابطتها الكطنية الخاصة لمترجمي لغة الإشارة  اأخخرل  البمدافك  كلدل البمداف اأخكركبية

كلدل بعض البمداف أكثر مف رابطة كطنية كاحدة بسبب الاختلافات الإقميمية أك المغكية 
هي المنظمة الشاممة لمترجمي لغة  (EFSLI) أخكركبي لمترجميف لغة الإشارةالمنتدل ا

التي تعترؼ بالمترجميف الشفكييف لمغة الإشارة  المهنية الجمعيةالإشارة في أكركبا.في كندا 
  كتصرح بهـ عمى الصعيد الكطني هي جمعية المترجميف الفكرييف لمبصريات في كندا
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(AVLIC)  الفكرييف لمبصريات فركع عد  ككؿ فرع يمثؿ منطقه مف تحت جمعيه المترجميف
 1.كندا

 :الإعلامترجمه وسائل -2-7
 تكفير، يجب أف يتـ ترجمه كسائط الإعلاـ في نفس الكقت. يتـ الإعلاـ طبيعةبحكـ 

مثؿ المؤتمرات الصحفية، كالمقابلات  المباشرة التمفزيكنيةالترجمة خصيصا لمتغطيات 
الشخصيات السياسية كالمكسيقييف كالفنانيف كالرياضييف أك الناس  أك المسجمة مع المباشرة

يجب عمى المترجـ الجمكس في  الفكريةفي هذا النكع مف الترجمة  اأخعماؿرجاؿ  أكساطمف 
كيجب فحص   يرل المتحدثيف كالطاقـ بطريقه مثاليه أفا \كشؾ عازؿ لمصكت بحيث يمكنه

مرارا  قماريجب فحص تكصيلات اأخ جميع المعدات قبؿ البدء كعمى كجه الخصكص
لضماف عدـ إعادة صكت المترجـ مرة أخرل كالمترجـ يسمع قناة كاحدة فقط في كؿ   كتكرار

 كبعض برامج الشؤكف يترجـ المترجـ ما  اأخستكديكمرة في حالة المقابلات المسجمة خارج 
يجب عمى المترجـ   يةحقيق ةتككف مشكم أفممكف  الخمفيةالضكضاء في   يرا  عمى التمفاز

 يككف سمس ككاثؽ كالمذيع التمفزيكني أف الإعلاـالشفكم الذم يعمؿ في ترجمه كسائؿ 
ككجكدا خاصة بعد حرب الخميج كقد  أكثركقد اكتسبت الترجمة الإعلامية كضكحا 

بدأت قنكات التمفزيكف في تكظيؼ المترجميف الفكرييف كيترجـ المترجـ الشفكم المؤتمرات 
لممشاهديف كهك أكثر إجهادا مف أنكاع الترجمة  المباشرةمقابلات، كالتغطية كال الصحفية
كمترجـ عميه التعامؿ مع مجمكعة كاسعة مف المشاكؿ التقنية إلى جانب متاعب  اأخخرل

 2.غرفة التحكـ كالنقاشات خلاؿ البث المباشر
 

 :طرق الترجمة -3
اأخكثر شيكعا التي يتـ  ريقةكالطكيمكف تقديـ خدمات الترجمة الشفكية بطرائؽ متعددة. 

 .مف خلالها تكفير خدمات الترجمة هي الترجمة في المكاف المطمكب
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 :المكان أوالترجمة في الموقع -3-1
، ”كجها لكجه“أك أحيانا بالعامية ” الترجمة الشفكية الشخصية“هذ   الطريقةكتسمى 

، المكاف أكي المكقع في إطار الترجمة ف  عمى أف يككف المترجـ حاضرا فعميا لكي يترجـ
هذ    جميع اأخطراؼ التي ترغب في التحدث مع بعضها البعض تقع عادة في نفس المكاف.

 1.هي إلى حد بعيد الطريقة اأخكثر شيكعا لمعظـ إعدادات الخدمة العامة كالاجتماعية
 :الترجمة عن طريق الهاتف-3-2

الترجمة الشفكية “ك ”الهاتفية الترجمة“ك ”الترجمة الشفكية عبر الهاتؼ“كيشار أيضا إلى 
تتـ إضافة المترجـ إلى مكالمة جماعية. كيمكف استخداـ الترجمة الشفكية الهاتفية ” عف بعد

بدلا مف الترجمة الفكرية في المكاف عندما لا يككف هناؾ مترجـ فكرم متاح في المكقع الذم 
يككف فيها جميع تحتاج فيه الخدمات. كمع ذلؾ، فهي أكثر شيكعا في الحالات التي 

اأخطراؼ الراغبة في الاتصاؿ ببعضها البعض عف طريؽ الهاتؼ )مثؿ التطبيقات الهاتفية 
 2(.لمتأميف أك بطاقات الائتماف أك الاستفسارات الهاتفية مف المستهمكيف إلى الشركات

 :الترجمة عن طريق الفيديو-3-3
 مفيدة(VRS) الفيديك اؿإرسخدمه  أك(VRI) لمفيديك عف بعد الفكريةخدمات الترجمة 

بصمته ,كهك أكثر قابمية للاستعماؿ بحيث يككف احد  كالإقرار البصرية لمثقافة المغةلحكاجز 
يعاني مف صعكبة في السمع أك ضعؼ بالكلاـ )أبكـ( كفي مثؿ هذ   أكأصـ،   الطرفيف

إلى المغة (FSL) الحالات تككف سرعه الترجمة نفس المغة الرئيسية،مثؿ لغة الإشارة الفرنسية
الإشارة  لغة، المنطكقةإلى المغة الإسبانية (SSL) ةالاسباني , لغة الإشارةالمنطكقةالفرنسية 
، كلغة الإشارة اأخمريكية المنطكقةإلى التحدث بالمغة الإنجميزية (BSL) البريطانية

 ةشار لإا كلغة البريطانية ةشار الإ لغة)  المنطكقةإلى التحدث بالمغة الإنجميزية  (ASL)أيضا
مختمفتاف تماما( الخ كما أف المترجميف الفكرييف لمغة الإشارة، الذيف يمكنهـ أيضا  ةمريكياأخ

لى المغة الإنجميزية المنطكقة( الاسبانية الإشارة لغةترجمه المغات الرئيسية )مثؿ كمف  ، كا 
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ات كيتطمب هذا النشاط جهدا كبيرا مف المترجـ,،أخف لغ  لكف بشكؿ قميؿ أيضامتكفريف 
الإشارة لغات طبيعية متميزة مع بناءها كبناء الجممة الخاصة بها، تختمؼ عف النسخة 

 .السمعية مف نفس المغة الرئيسية
الفيديك  مكالمةمع ترجمة الفيديك، يترجـ المترجمكف لغة الإشارة عف بعد عف طريؽ 

ستماع كالعكس كالتحدث بجمسة الا اأخبكـ أك اأخصـبحيث المترجـ يمكف أف يرل ، المباشرة
كهك الحاؿ في الترجمة الشفكية عبر الهاتؼ، يمكف استخداـ الترجمة الشفكية   صحيح

بالفيديك في الحالات التي لا يتكفر فيها مترجمكف فكريكف كمع ذلؾ، لا يمكف استخداـ 
الترجمة الشفكية بالفيديك في الحالات التي يتحدث فيها جميع اأخطراؼ عف طريؽ خط هاتؼ 

يتطمب مف جميع اأخطراؼ الحصكؿ   الفيديك إرساؿخدمه ك  جمه الفيديك عف بعدكاحد تر 
عمى المعدات اللازمة بعض المعدات المتقدمة تمكف المترجميف الفكرييف مف التحكـ في 

الفيديك، مف أجؿ التكبير كالتصغير، كتكجيه الكاميرا نحك الطرؼ الذم يتحدث بمغه  اكامير 
 1.الإشارة

 :المترجمين أماكن -4
كيعمؿ معظـ المترجميف الشفكييف بدكاـ كامؿ مف أجؿ ككالات الترجمة الهاتفية، 
كمؤسسات الرعاية الصحية، كالمحاكـ، كاأخنظمة المدرسية، كالمنظمات الدكلية مثؿ اأخمـ 

 .المتحدة، كالاتحاد اأخكركبي، كالاتحاد اأخفريقي
التي تكظؼ مئات  ةاأخكركبي المفكضيةحاليا في  لمترجمةاكبر شركه في العالـ 

المكظفيف كالمترجميف الشفكييف المستقميف الذيف يعممكف في المغات الرسمية للاتحاد اأخكركبي 
كبعض الدكؿ اأخخرل. كلدل مؤسسات الاتحاد اأخكركبي اأخخرل )البرلماف اأخكركبي 

 2.كمحكمة العدؿ اأخكركبية( خدمات ترجمة أقؿ
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 متطمبات الترجمة الفورية: -5
ليها مع معرفة نظاـك  مبات المسانية: أم إتقاف المغات التي ينقؿ منهاالمتط 5-1  كؿ كاحدة. ا 
التبصر: مف الكاضح أنه يمكف لمترجماف أف يتأخر أك يتقدـ عف الخطيب، لدل يجب  5-2

عميه ترؾ الجممة أك الفكرة تكتمؿ لمشركع في ترجمتها، هذا لا يعني أنه سييسر مف عممه، 
 يقكله الخطيب. لما الإنصاتبؿ يجب عميه 

 سعة الاطلاع: لا بد أف يككف ذك ذاكرة قكية كمخزكف ثقافي غزير. 5-3
 امتلاؾ ناصية الفصاحة كالارتجاؿ. 5-4
 المياقة الذهنية كالانفعاؿ. 5-5
عف  1981أف تحدث في مقاؿ هاـ سنة  Eugène Nidaالمكهبة: سبؽ ليكجيف نايدا  5-6

بعبارة دالة: "يكلد مما جعمه يعنكف المقاؿ المذككر صدكر القدرة الترجمية عف المكهبة، 
 Translators are Born not made »1 ».المترجمكف كلا يصنعكف"،
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 الثبلث  ف  سفيٌم سدًوبث الاختظبص. اليبذث

يمكف عرض ه هي كاحدة مف أغنى مصادر المعرفة المغكية أخنالمزدكجة "النصكص 
 1".عميؽ تفصيمي لما يعنيه هذا النصكت ترجمة نص إلى لغة أخرل

 .ماهية مدونات الاختصاص -1
لـ تستقر عمى تعريؼ محدد متعارؼ عميه.   مازالت المدكنات كغيرها مف الظكاهر،  

لذا سنتطرؽ لمجمكعة مف التعاريؼ، لمحاكلة التحصؿ عمى تعريؼ كمفهكـ مجمؿ لمظاهرة. 
سهكلة التكاصؿ المحظي سحرا جذب فثكرة المعمكمات بأشكالها المتعددة، قد جعمت مف 

الاهتمامات، لممشاركة في هذا النكع مف التكاصؿ ك  الحضاراتك  الملاييف مف جميع الثقافات
 الذم بدأ بالبريد الالكتركني

أكاخر التسعينيات في ك  هذا اأخخير، كاف حكرا عمى قطاع اأخعماؿ مف منتصؼ   
التي ك  أشكالها المتعددة،ك  كرا بمكاقع الانترنتمف ثـ المجمكعات البريدية، مر ك  منطقتنا العربية

أغمبهـ مف ك  كانت حكرا عمى اأخعماؿ، ثـ امتدت لتصؿ إلى أصحاب المهارات المعمكماتية،
غيرها. كمف ك  التصميـك  لتعميـ مهارات الكمبيكتر كالبرمجة مكاقعهـالمبرمجيف الذيف سخركا 

ليس آخرا عصر المدكنات ت، كأخيرا ك كتركنية إلى المنتدياثـ تطكرت أشكاؿ المكاقع الال
مساحة مف التعبير الفضائي   امتلاؾأتاح لكؿ إنساف سهكلة استخداـ ك  الالكتركنية، الذم

..اللامحدكد
2

 

لقد تعددت كاختمفت تعاريؼ كمفاهيـ ظاهرة المدكنات، هناؾ مف عرفها حسب  
. كلحد الآف لـ اختصاصه، كآخر حسب مفهكمه العاـ كاطلاعا ته أك حسب ما سمعه عنها

نتكصؿ إلى تعريؼ تكافقي لهذ  الظاهرة، أخنها في حقيقة اأخمر لـ تجد بعد مستعمميها بمعنى 
الكممة في الكطف العربي. كسنحاكؿ التعرض فيما يمي إلى مجمكعة مف التعاريؼ المتفؽ 

 عميها بيف الباحثيف كالمهتميف بخدمة المدكنات الالكتركنية.

                                  
1 Jennifer Spenader, Parallel Corpora Guest Lecture: Corpus linguistics and 
ontologies, University of Groningen and Stockholm University, p 12,.ترجمتنا 

البرٌد الالكترونً، أحد وسائل تبادل الرسائل بلٌن الأفراد مثل البرٌد العادي، انظر محمود علم الدٌن، تكنولوجٌات   2
 .244، ص2005المعلومات والاتصال ومستقبل صناعة الصحافة، السحاب للنشر والتوزٌع، القاهرة، 
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 :المعنى المغكم لمتدكيف
ف ) الديكاف (: أنشأ  أك جمعه.  ف الكتب: جمعها كرتبها، ك  في المعجـ الكسيط: دكَّ دكَّ

 1كهي كممة معربة.
هي في ك  شد الكاك،ك  بفتح الداؿ” دكٌف“المدكنة أصمها في المعجـ مف كممة ”    

أهؿ تر الذم يهكتب فيه أسماء الجيش ك هك الدفك  ”الديكاف“العصكر القديمة كانت تهنسب إلى 
أيمف دكٌف أسماء “ترتيب، كمثاؿ ك  في سياؽ جممة ما، عف جمع” دكٌف“تعبر كممة ك  العطاء

 2.لهذا كانت منها كممة مدكنةك  ”اأخصدقاء في كرقة
 أتحتكم عمى مجمكعة مف النصكص اأخصمية في المغة  مدكنةمتكازية هي  مدكنة

يكترات المتكازية عمى تحتكم الككمب، في معظـ الحالات.كترجماتها إلى مجمكعة مف المغات
 بيانات مف لغتيف فقط.

، كالتي تتككف مف نصكص المدكنات المقارنةبػارتباطنا كثيقنا المتكازييف  مدكناتالترتبط 
، دكف أف كما إلى ذلؾالمغكم مف لغتيف أك أكثر متشابهة في النكع كالمكضكع كالسجؿ 

 3تحتكم عمى نفس المحتكل.
 أداة أساسية في العديد مف المغات المتقدمةئا شيشيئا ف مدكنات الاختصاصأصبحت 

القامكس التمقائي. كاف اختراع الآلية الإحصائية إلى  الترجمة، بدءنا مف معالجة التطبيقاتل
كالعمميات الآف راسخة.  ،لمغات ذات الصمة مدكنات الاختصاصهناؾ عمؿ كبير في إنشاء 

 .لا تزاؿ تشكؿ تحديا صمةها ممغات التي ليس لديمدكنات الاختصاصإنشاء ، كمع ذلؾ
 

 مدونات الاختصاص:أنواع  -2
يمكف أف تككف الكتب المتكازية ثنائية المغة أك متعددة المغات، بمعنى أنها تتككف مف 

لغتيف أك أكثر. يمكف أف تككف إما أحادية الاتجا  )مثؿ نص إنجميزم مترجـ  ذات نصكص

                                  
1 http://hani.maktoobblog.com/  17:37الساعة  فً 23/06/2018إطلعنا علٌه فً ٌوم. 
2https://diae.net/7344/   17:12الساعة   فً 23/06/2018إطلعنا علٌه فً ٌوم. 
3 ttopedia.orghttp://www.glo ترجمتنا..21:08الساعة   فً 24/06/2018 إطلعنا علٌه فً ٌوم 

http://hani.maktoobblog.com/
https://diae.net/7344/
http://www.glottopedia.org/
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مترجـ إلى المغة  إنجميزم المغة نصثنائي الاتجا  )عمى سبيؿ المثاؿ ، إلى اأخلمانية(
لائحة الاتحاد كأك متعدد الاتجاهات )مثؿ نص بالمغة الإنجميزية ، (صحيحاأخلمانية كالعكس 

 1(..اأخكركبي المترجمة إلى اأخلمانية كالإسبانية كالفرنسية كغيرها
 طريقة تأليف مدونات الاختصاص: -3

تي تعتمد عمى الغرض الذم أنشئت كفقا لمعايير محددة كال المدكنةيتـ اختيار نصكص 
يجب عمى المترجميف أف يقرركا تضميف مجمكعة ثابتة أك ، مف أجمه. عمى كجه الخصكص

التأليؼ كالحجـ  مشكمةكنصكص كاممة أك عينات نصية. ، ديناميكية مف النصكص
 المدكنةتهدؼ ، جيدكف. في أم حاؿ يككنكاكالمكضكع كالنكع كالمتكسط كاأخسمكب يجب أف 

 المتطمبات التالية:ب الامتثاؿ إلى
 ؛ عمى بيانات لغة أصمية )تحدث طبيعيا( لغة البيانات ( يجب أف تحتكم1) 
، أم أنها يجب أف تحتكم عمى بيانات مف أنكاع مختمفة مف ( يجب أف تككف ممثمة2)

 2الخطاب.
 انتظام مدونات الاختصاص: -4

النص  لمحاذاةم مف الضركر ، بشكؿ صحيح مدكنات الاختصاصمف أجؿ استخداـ 
ترجماته(. كهذا يعني أف عمى المرء أف يحدد أزكاج أك مجمكعات مف أك المصدر كترجمته )

عتبر محاذاة تلاتها بالمغات اأخخرل. قابالجمؿ كالعبارات كالكممات في النص اأخصمي كم
ك النص المتكازم مهمة أخنه خلاؿ عممية الترجمة قد يتـ تقسيـ الجمؿ أك دمجها أك حذفها أ

 إدخالها أك إعادة ترتيبها بكاسطة المترجـ مف أجؿ إنشاء ترجمة طبيعية في المغة الهدؼ. مف
ت بيف لامقاب، فمف الضركرم )إعادة( إنشاء الأجؿ مقارنة النص اأخصمي كترجمته

، غالبان ما تستخدـ نقاط الربط مثؿ اأخسماء الصحيحة كاأخرقاـ النصكص. في عممية المحاذاة
نصكص اللات بيف قابباس كما إلى ذلؾ كنقاط اتجا . تختمؼ درجة المكعلامات الاقت

                                  
 المرجع نفسه. 1
 المرجع نفسه. 2
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قد يتيح النص الخيالي لممترجـ حرية أكبر ، متكازية باختلاؼ نكع النص. عمى سبيؿ المثاؿال
 1.القانكنيالنص مف الحرية 

 :الترجمة مدونات الاختصاص في عمم -5
المتناقضة  سانياتفي الم مدكنات الاختصاصارتباطا كثيقا باستخداـ  الترجمة ترتبط

المترجميف في مدكنات الاختصاص . قد تساعد المتخصصة الترجمة في خاصة تطبيقهاك 
ا تكفر معمكمات عف المصدر كالمغة المستهدفة. أنهالمغة متعدية بيف  مكافئاتالعثكر عمى 
قد ، فضلا عف اأخنماط النحكية. دامات محددة مف العناصر المعجمية، كاستخكتيرة الكممات

يساعد هذا الإجراء المترجميف عمى تطكير استراتيجيات ترجمة منتظمة لمكممات أك العبارات 
، يمكف تحديد مجمكعات مف في المغة الهدؼ. عمى هذا اأخساس التي ليس لها مكافئ مباشر

ة كفقنا لمسجؿ كالمكضكع كالنكع يترجم إستراتيجيةالترجمات الممكنة كيمكف لممترجـ اختيار 
 المحدد.
ز بشكؿ متزايد عمى نحك مكا مدكنات الاختصاص استخدمت، في الآكنة اأخخيرة       

  2الآلية. أنظمة الترجمةالخاصة بلتطكير المكارد 
يمكننا الآف القكؿ أف لمدكنات الاختصاص دكر فعاؿ في الترجمة المتخصصة خاصة 

مكف مف اأخكلى جيدا كالترجمة الشفهية عامة، لكف قبؿ الشركع في اأخخيرة يجب أكلا الت
كاكتساب الخبرة الكافية فيها، حتى تساعد عمى الترجمة الشفهية في أم اختصاص أخنه حقا 

كهناؾ ظركؼ شاقة تصعب مف مأمكرية الترجماف كخاصة مف ناحية  عمؿ ليس بالهيف
الكقت، فالمترجـ ليه الكقت الكافي لمممارسة إضافة إلى ذلؾ لديه المممكس )النص اأخصؿ( 

يديه، عكس الترجماف الذم لا يمتمكه إلا في الترجمة المنظكرة لكه يتمتع بمختمؼ  بيف
المكاهب كالقدرات لكي يتجاكز هذ  المحف كالجممة الكصفية عند غياب المقابؿ كالتنبأ...الخ.

                                  
 المرجع نفسه. 1
 المرجع نفسه. 2
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 تقديم الفصل: -1
اـ لمفصميف السابقيف، ككنه سيسقط ما جاء عميه في إطار يأتي هذا الفصؿ كإتم

تطبيقي محض. كبما أننا تطرقنا في بحثنا هذا إلى الترجمة المنظكرة في الميداف القانكني، 
 كاف مف الحتمي التفكير في مدكنة قانكنية.

ه تميؿ إلى مسايرة التطكر العالمي، لما يتبع في إجراءاتك ككف طبيعة القانكف الجزائرم 
المدنية كالإدارية كمعاملاته التجارية مبدأ التكحد، فقد تكجهنا إلى اأخخصائييف الذيف لـ يعرفكا 

. ألا كهك فحكا  إلا في بعض أجزائه كظؿ حكرا عمى المصادر اأخصمية التي نصت عميه
 القانكف الجنائي.

ـ هذا قبؿ الكلكج في الشؽ التطبيقي لترجمة الحكـ الجنائي، لا بد مف تكضيح مفهك 
كالبعض مف مميزاته إضافة إلى مصادر  لتبياف أكجه الاختلاؼ بيف نص الحكـ القانكف 

كراهات كالمعيقات التي يكاجهها الترجماف في جمة المنظكرة، كأخيرا رصد بعض الإكالتر 
  المحاكـ.

  :تعريف القانون الجنائي -2
ما  تكضحتسنها الدكلة ل القانكنية التي مجمكعة القكاعد فيالقانكف الجنائي العاـ  يتمثؿ

ية كما يعرؼ القانكف الجنائي بأنه تمؾ القكاعد القانكن.ها مف عقكبةعمييعد جريمة كما يفرض 
في العقاب بما يضمف  ء ككذا كيفية إقتضاء الدكلة لحقهااز التي تحدد سياسة التجريـ كالج

 1.حقكؽ المتهـ
  :خصائص القانون الجنائي -3

 نذكر أهمها:، مف الخصائص جممةيتميز القانكف الجنائي ب
 م:القانكف الجنائي ذك طابع سياد  
تطبيؽ  فكؽي مما، ينفرد القانكف الجنائي بهذ  الخاصية مقارنة بفركع القكانيف اأخخرل 

 ضرةالقانكف الجنائي إقميـ الدكلة عمى بعض الجرائـ التي ترتكب في دكؿ أجنبية إذا كانت م

                                  
 ، بتصرف13، ص 1986سلٌمان بارش، شرح قانون الإجراءات الجزائٌة الجزائري، دار الشهاب للطباعة والنشر، باتنة،  1
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 أمائرية الحربية كالسفف الجز  تكب عمى متف الطائراتالتي تر ائـ ئر مثؿ الجر بسيادة الجزا
كانت جنسية الجاني كالمجني  أمات ك تي تتكاجد فيها هذ  السفف كالطائر كانت الدكلة ال

 1.عميه
 
 ر:القانون الجنائي أحادي المصد  

، ربما يعكد سبب ذلؾ اأخخرلف يانك لا تتكاجد هذ  الخاصية في أم فرع مف فركع الق
خاصة لقانكف العقكبات الذم يرتكز عمى مبدأ فريد أيضا مف نكعه كهك مبدأ إلى الطبيعة ال

إذا  .لا جريمة كلا عقكبة بدكف نص صريح في القانكفف الشرعية الجزائية الذم يقضي بأ
مقارنة هذ  اأخحكاـ بتمؾ المتكاجدة في القانكف المدني نجد أف هذا اأخخير ذك مصادر  حاكلنا
عميه نص إذا لـ يجد القاضي بخصكص القضية المعركضة  كفي حالةكمختمفة  متنكعة
فإذا لـ ، ، فإذا لـ يكجد فبمقتضى العرؼبمقتضى مبادئ الشريعة الإسلامية ، حكـقانكني

  2.يكجد فبمقتضى القانكف الطبيعي كقكاعد العدالة
، عمى خلاؼ مصادر متعددةب يتمتعف القانكف الخاص أ ستنتجضكء ما سبؽ ن في

 .هك القانكف المكتكب فقط لا غيرات الذم يعتمد عمى مصدر كاحد قانكف العقكب
 
 لقانون الجنائي قانون جامد ومعقدا : 

المشرع جريمة  ككفي مكي، فئية تتطمب كقتا طكيلااتعديؿ النصكص الجز  عمميةإف 
مركر مدة  دعيجديدة يجب التأكد أكلا مف مدل خطكرتها عمى المجتمع كهذا اأخمر يست

اءات شكميات معقدة مقارنة بقانكف الإجر اءات ك إجر  بإتباعيتسـ قانكف العقكبات  .زمنية طكيمة
 .، كالمتابعة كالمحاكمةكجكد جهات قضائية خاصة بالتحقيؽ ذلؾ في يتضحالمدنية، ك 
 

                                  
 من قانون الإجراءات الجزائٌة. 591و 590المادتان  1
، 787، ٌتضمن القانون المدنً، جرٌدة رسمٌة عدد 1975سبتمبر  26، مؤرخ فً 75-58لمادة الأولى من الأمر رقم  2

 ، معدل ومتمم.1975سبتمبر  30صادر فً 
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 مفهوم الأحكام الجزائية: -4

تتمثؿ في اأخحكاـ الفاصمة في الدعاكم العمكمية كحركتها النيابة العامة، كالتي 
ا تكقع الجهات القضائية العقكبات المقررة لمجرائـ المرتكبة، كالتي تستكجب حكـ بكاسطته

لا فميست هناؾ عقكبة. ينصرؼ تعريفها إلى اأخحكاـ الصادرة عف محكمة  بالإدانة كا 
 1الجنايات كالقرارات الجزائية التي تصدر عف الغرفة الجزائية )الجنح، المخالفات، اأخحداث(.

 ئية:أنكاع اأخحكاـ الجنا
 الحكـ الحضكرم:

صدكر اأخحكاـ الجناية عمى المتهميف في مكاجهتهـ بتقتضى القاعدة العامة 
حتى يتمكف القاضي مف  كذلؾكبحضكرهـ، كيحرص المشرع عمى ذلؾ في المادة الجزائية 

إذ يستمزـ في اأخصؿ الحضكر الشخصي لممتهـ ، تقدير العقكبة الملائمة لممتهـ كشخصيته
حتى يعطى فرصة الدفاع عف نفسه بكافة الطرؽ  يات المحاكمة قانكنفي جميع إجراءا
لمحقيقة مع جكاز حضكر  عف طريؽ ممثمه أك  كحتى يككف الحكـ عنكانا القانكنية المتاحة،

كمف المتفؽ عميه فقها كقضاء أنه إذا حضر  ككيمه استثناء في اأخحكاؿ التي يسكغ فيها ذلؾ،
فإف الحكـ يعتبر حكما حضكريا حتى لك غاب عف  ةالمتهـ بنفسه جميع مراحؿ المحاكم
 2.الجمسة التي خصصت لمنطؽ بالحكـ

 : الحكـ الغيابي
يعد حضكر إجراءات المحاكمة حقا جكهريا لممتهـ بغية ممارسة حقه في الدفاع عف "

النفس كأصؿ عاـ، إلا أف هنالؾ مف يرل أف حضكر  ليس لازما دكما مف جهة نظر بعض 
ذلالا لهـالمتهميف الذيف   3."تناقضا مع قرينة البراءةك  يركف في حضكرهـ إهانة كا 

 

                                  
1 dz.com-http://www.droit  بتصرف.13:33فً الساعة  72/06/2018فً ٌوم  إطلعنا علٌه ، 
مقري أمال، "الطعن بالنقد فً الحكم الجنائً الصادر بالإدانة"، رسالة ماجستٌر، قسم العلوم القانونٌة والإدارٌة، كلٌة ــ  2

 ، بتصرف.11، ص2011الحقوق، جامعة منتوري، قسنطٌنة، 
 .12المرجع نفسه. ص 3

http://www.droit-dz.com/
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 : أنواع الأحكام من حيث موضوعها -5
  :اأخحكاـ الفاصمة في المكضكع

راع أك تحسـ صلا شؾ في أف اأخحكاـ الفاصمة في المكضكع هي اأخحكاـ التي تنهي ال
راع مف حكزة صالاأخمر الذم يترتب عميه إخراج  ،الدعكل بفصمها في جميع الطمبات

نهاءالمحكمة ك  كذلؾ إما بالحكـ بالبراءة أك بالإدانة، أما اأخحكاـ اأخخرل  ،الدعكل العمكمية ا 
ف كانت تمس في النهاية مكضكع ال  1.أك نفيا إيجاباهك حؽ الدكلة في العقاب ك  راعصكا 

 الأحكام السابقة عمى الفصل في الموضوع :  
لمكضكع كتقضي باتخاذ إجراء تحضيرم كهي اأخحكاـ الصادرة قبؿ الفصؿ في ا

أحكاـ  ، ككنهاالمحكمة القطعي في مكضكع الخصكمةبالنسبة لمحكـ دكف أف يدؿ عمى رأم 
باتخاذ احد  تمبيكأف  ،زمنيةتككف ك  لمسائؿ التي تثار أثناء نظر الدعكلا عارض معتت

حبس المتهـ الإجراءات التحفظية أك المؤقتة كالحكـ الصادر في طمب النيابة العامة ب
احتياطيا، أك في طمب المتهـ المحبكس الإفراج عنه مؤقتا، أك تككف هذ  اأخحكاـ السابقة 

ترمي إلى إعداد القضية لمحكـ في مكضكعها ك  عمى الفصؿ في المكضكع متعمقة بالتحقيؽ,
 2.باتخاذ احد إجراءات التحقيؽ

 في المحكمة؟ تستخدم الترجمة المنظورةمتى 
مثؿ المعمكمات، لكائح الاتهاـ، سندات السلاـ،  شفكيا مة الكثائؽقد ييطمب منؾ ترج

 . الحكـ أك بعد أثناء إلقاء شركط الكفالة كالمراقبة، اأخحكاـ الشرطية كالمعمٌقة، الخ، سكاء 
المراحؿ )كؿ منها يتضمف عدة خطكات(  ةالسبع يجب إتباع، المنظكرةلممارسة الترجمة 

 المحددة أدنا .
 المنظورة مترجمةلتحضير : ال1المرحمة  

خذ ثلاث دقائؽ كحد أقصى لقراءة النص. لف يتكفر لؾ الكقت لترجمة النص بأكممه 
 في هذ  المرحمة. ما يجب عميؾ فعمه في هذ  المرحمة هك:

                                  
1
 بتصرف.. 14المرجع نفسه. ص 
 ، بتصرف15نفسه، صالمرجع  2
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 ، مفتاحيةأم مكافئات تتبادر إلى الذهف لمكممات ال دكف
، كلكنها قصيرة بما يكفي حاكؿ تقسيـ النص إلى أجزاء كبيرة بما يكفي لمتحميؿ كالفهـك 

 كحدات:لمترجمة الشفهية. يمكف أف تككف ال
 ،الحصكؿ عمى فكرة عامة عف نكع كمحتكل النص 
 ،تحديد النقاط الرئيسية 
 ،تحديد المشاكؿ المحتممة 
 إذا كانت قصيرة كبسيطة، -جمؿ
 إذا كانت الجممة تحتكم عمى أكثر مف بند كاحد، أك -جمؿ

 1حتكم عمى عدد مف التفاصيؿ المحددة.إذا كانت الجممة ت -عبارات
 الأولية المنظورةالترجمة  :2المرحمة 

  ثلاث دقائؽ.النهاية  بعدتشغيؿ مسجؿ الصكت بابدأ 
 2 كحدةالقراءة لتحديد ال كاصؿك  1 كحدةابدأ في ترجمة ال. 
 اأخخير. كحدةالتالية، حتى تصؿ إلى ال كحداتكرر هذ  الخطكة مع ال 
  4تحقؽ مف الكقت لمتأكد مف أنؾ لـ تأخذ أكثر مف قـ بإيقاؼ مسجؿ الصكت ك 

 2.شفهيا كممة 250دقائؽ لترجمة 
 .مع النص الأصمي لمنظورةمقارنة الترجمة ا :3المرحمة 

  المسجؿ  نظكرةالترجمة الم كحدةالنص اأخصمي في متناكؿ اليد، استمع إلى مستعملا
 حسب الشريحة.

  كحداتر الكممات أك التعبيرات أك الثـ قـ بتسطي كحدةقـ بإيقاؼ التسجيؿ بعد كؿ 
 3بأكممها التي تبدك خاطئة في النص المصدر.

 حظة:ملا

                                  
1 https://www.attorneygeneral.jus.gov.on.ca   ً19:59الساعة  فً 25/06/2018إطلعنا علٌه ف .

 ترجمتنا.
 المرجع نفسه. 2
 المرجع نفسه. 3

https://www.attorneygeneral.jus.gov.on.ca/
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 يمكنؾ تكرار هذ  الخطكات بقدر ما تريد.
 تحميل المشكلات وحمها :4المرحمة 

  قـ بتحميؿ الكممات كالتعبيرات كالشرائح التي قمت بتمييزها بشكؿ خاطئ بعد المرحمة
 في مشاكؿ. هؿ كاف ذلؾ بسبب: تتسبب كيؼالثالثة. حاكؿ أف تحدد 

 أنت لـ تفهـ الكممة أك التعبير؟ -
 في المغة الهدؼ؟ كافئها كنت لا تعرؼ م -
 لقد فقدت المسار مف بداية جممة طكيمة؟ -

 1فكر في الطرؽ التي يمكنؾ حؿ هذ  المشاكؿ. هؿ هناؾ أم بحث أساسي مطمكب.
 الوحدات نقاط : التحقق من5المرحمة 

 كحدات في نقاط الفراجع ، مع تسجيؿ النقاط منظكرةمى نص لترجمة إذا كنت تعمؿ ع
مع إيلاء اهتماـ خاص ، المسجمة نظكرةهذ  المرحمة. استمع مرة أخرل إلى الترجمة الم

كيفية تصحيح تمؾ  حدد. نجحت في ترجمتهاالكحدات التي  دكفلكحدات تسجيؿ النقاط. 
 .أخطأت فيهاالتي 
  فافحص ، ناجحةلا يتـ تكفير كحدات  كالتي منظكرةإذا كنت تعمؿ عمى نص لترجمة

. ثـ استمع مرة أخرل إلى ناجحةالنص كأبرز الكممات كالعبارات التي يمكف اعتبارها كحدات 
مع إيلاء اهتماـ خاص لتمؾ الكممات كالعبارات. لاحظ الكحدات ، المسجمة المنظكرةالترجمة 

 2.أخطأت فيهاي كيفية تصحيح تمؾ الت حدد.التي حصمت عمى الصحيح.
 النهائية لمنظورةالترجمة ا :6المرحمة 

  كحاكؿ أف تقكـ  - 2خطكات المرحمة  بإتباع - منظكرةترجمة العممية القـ بإعادة
 مف قبؿ. فعمتهبترجمة أكثر دقة كسلاسة  عما 

 
 

                                  
1
 المرجع نفسه. 
 المرجع نفسه. 2
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 النهائية مع النص المصدر لمنظورةمقارنة الترجمة ا :7المرحمة 
  3كرر جميع خطكات المرحمة. 
 1اأخكلية. لمنظكرةحظ التحسينات بالمقارنة مع الترجمة الا 

 أما عف المراحؿ التي تـ دراستها في مرحمة التدرج فهي : 
  القراءة ك الفهـ الجيد لمنص 
 التنبؤ لمحتكل النص 
  تحديد الكممات المفتاحية كالبحث عنها بطرح اأخسئمة عمى أهؿ الإختصاص

 كالبحث القكاعد الدقيقة لممصطمحات. 
   البحث عف المصطمح في المغة اأخصمية ك ترجمته 
 تقسيـ النص إلى كحدات ذات شحنات دلالية مستقمة . 

كيقع لزاما عمى الترجماف الحفاظ عمى السجؿ المغكم لمنص ك شكمه ، كيجب أيضا 
 الحفاظ عمى المكضكع ك اأخسمكب كالسياؽ ك أصؿ النص. كعميه التحمي بالثقة في النفس.

 كيستخدمكف مكارد مختمفة.، إلى مجمكعات مختمفة مف المهارات ةالتراجم يحتاج
 نقمكفة الصكت لمتأكد مف أنهـ ينبر بشكؿ كبير عمى لغة الجسد ك  هـداعتما إضافة إلى

مف الكاضح أف هذ  الخصائص غير مكجكدة عند  .رالمعنى الصحيح لكممات المصد
 منظكرة. ترجمة الالممارسة 

عدـ كجكد إشاراتهـ المعتادة. حتى المترجـ اأخكثر كلكفة بالإضافة إلى تحديات غير مأ
مطبعي يسهؿ عمى المترجـ التعرؼ  جراء خطأ خطأال في يكقعيمكف أف  فصاحة المساف

 عميه.
ا أف تنشأ مشكلات الترجمة ال عند التعامؿ مع المغات المعتمدة عمى  منظكرةيمكف أيضن

قد لا يتعرؼ المترجـ الذم يمكنه فهـ ، ثاؿحرؼ مثؿ اليابانية أك الصينية. عمى سبيؿ الماأخ

                                  
 المرجع نفسه. 1
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. مف المحتمؿ أف تتسبب أية لغة تستخدـ عمى الكممة المحررةالكممة اليابانية المنطكقة 
 أبجدية مختمفة عف المغة اأخصمية لممترجـ في حدكث مشكلات أثناء الترجمة.

 كف.بالمئة مف المضم 70إلى  60كيقاؿ اف الترجمة المنظكرة نجحت عند  إصاؿ 
كمف بيف اهـ الإعاقات التي تكاجه الترجماف هي أكلا كقبؿ كؿ شيء فاعؿ الزمف، 
كصعكبة نطؽ أسماء اأخعلاـ ك اأخماكف إضافة إلى المهجات ك الظركؼ الصحية ك النفسية 

 لمترجمافك الذهنية 
زد عمى ذلؾ تكفر بعض المصطمحات التقنية في المغة الاـ التيب يصعب ترجمتها إلى 

رل مما يتطمب مف الترجماف إجاد صيغة أك عبارة كصفية مقاربة لمعنى المصطمح لغة أخ
 التقني.
لؾ يجب تزكيد  بالكثائؽ اللازمة قبؿ إصدار الحكـ ك تدكيف نقاط ك رؤكس أقلاـ ذل

 .تسهؿ مف عممية الترجمة المنظكرة
 

 :المدونة تعريف -6
جنائي لخمسة أشخاص  التي قمنا باختيارها في نسخة عادية مف حكـ تتمثؿ المدكنة

متهميف بالمتاجرة في المخدرات، بكاسطة جماعة إجرامية  2017يناير  17الصادر بتاريخ 
ديسمبر  21منظمة في جمسة عمنية منعقدة بمحكمة الجنايات بمجمس قضاء تممساف بتاريخ 

دانة الآخريف، كالذيف تـ معاقبتهـ بالحكـ عمى كؿ كاحد م2016 نهـ ، أيف تـ إبراء شخصيف كا 
 1.000.000بالحبس لمدة ثماني سنكات نافذة زائد غرامة مالية قدرها مميكف دينار جزائرم 

 كمغ مف المخدرات كانت بحكزتهـ. 26.500دج، بعد حجز مقدار 
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7- Proposed sight interpreting 
The interpreter’s speech: 

Penal judgment 

In the public session held in the Penal Court of Tlemcen dated on 

The twenty - first of December two thousand and sixteen. 

 

After reviewing the final decision on 2016/05/03 of the council of Justice 

of the Chamber of Indictment and directing the final indictment against the 

defendant: 

 

1) Xxx 

2) Xxx 

3) Xxx 

4) Xxx 

5) Xxx 

 

Are all arrested, present, and Accused of drug trafficking by an organized 

criminal group. 

Proceedings. 

The penal court is composed of majistrates with the participation of jurors 

- Upon hearing the accused xxx, xxx, xxx, xxx and xxx during 

questioning in the court hearing in the presence of their defense. 

After hearing to the General Attorney in his request for the imposition of 

20 years' imprisonment and a fine of one million dinars, 

After listening the defense arguments of the defendents professors xxx, 

xxx, xxx, xxx, xxx, xxx, xxx, xxx, and xxx, all implored innocence of their 

clients. 

 

After legal deliberation. 

Where the answers were extracted of the questions asked by the members 

of the Penal Court in the deliberation room, which were against the defendant 

xxx and xxx were all ―not by majority‖ on the charge of drug trafficking by an 

organized criminal group in conformity with the text of section 03/17 of 

regulation 18/04 so declare them not guilty. 
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The answers to the questions concerning the defendant xxx, xxx and xxx 

were all yes by majority on the charge of drug trafficking in conformity with the 

text of section 17 of the for mentioned law and not by a majority on the question 

of organized criminal group, which should be declared guilty of drug trafficking 

misdemeanor In conformity with the for mentioned  section  and punish them 

according to the regulation with the rejection of the request for the return of the 

car and the phone provided by the defense of the defendant xxx. 

 

With the deprivation of convicts from the rights prescribed by section 09 

bis of the Penal Code, where judicial expenses remain with those sentenced in 

solidarity, where the period of physical coercion has been limited to the 

maximum. 

 

For these accounts  

The penal court composed of judges and with the participation of jurors 

shall: 

  

 First: The acquittal of the defendant xxx and xxx.  

 Second: Declaring the conviction of the defendant xxx, xxx and xxx for 

the misdemeanor of drug trafficking in conformity with the text of section 17 

first paragraph of the law on the prevention of narcotic drugs and psychotropic 

substances and suppression of illegal use and trafficking and punishment of each 

one sentenced to imprisonment for 08 Eight years valid and valid fine of one 

million dinars. 

 

Third: Confiscation of seized drugs estimated at 6.5002 kg with the order 

to destroy them. 

Fourthly:  Deprivation of convicts from the rights provided in section 09 

bis of the Penal Code. 

Fifthly: To charge those convicts to judicial expenses together. 

Sixthly: Determination of the maximum duration of physical coercion. 

Control Secretary. 



 

 

 

 

 

 

 ــــــتحليـــــل و التعليــــقال 
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لإنعداـ التطابؽ الكامؿ بيف المغات، فإف الرسالة الكلامية كحدها كفيمة لتحقيؽ نظرا 
ب مف لغة إلى أخرل قد يتعذر أحيانا إف لـ يتـ نكع مف التطابؽ في الترجمة. فنقؿ الخطا

تذليؿ بعض العقبات المغكية كاأخسمكبية كمف أجؿ تمؾ العقبات، قد إستعنا في ترجمة المدكنة 
حيؿ المترجميف ".كتنقسـ تمؾ اأخساليب إلى نكعيف، أساليب "بأساليب متعددة يسميها البعض 

 مباشرة كأساليب غير مباشرة.
 .الأساليب المباشرة .1

 :  CALQUEالمحاكات أو النسخ  .أ 

يتـ فيه إقتراض صيغة تركيبية ، كيقكـ المترجـ بالنقؿ  هك نكع خاص مف الإقتراض
الحرفي لمعناصر المككنة لها كلا يككف بكحدة معجمبة بؿ بمركب أك عبارة كذلؾ بإحتراـ 

 البنية التركيبية لمغة المستهدفة.
 :بعض الأمثمة

الغةت اليظدر الغةت اليدف
1

 

Penal Court سذكيت الجنبيبث 

deliberation room قبػت اليداًلاث 

Penal Judgment  دكم جنبئ 

 :Literal Traslation الحرفية  الترجمة .ب 
 ك التقنية ك الادبية تستعمؿ عادة مف طرؼ المبتدئيف في الترجمة كالنصكص العممية

. كتعرؼ أيضا :" ا البعضكأيضا إف كانت المغتيف متشابهتيف أك متقاربتيف إلى بعضهم
 .هدؼ"إستبداؿ الكحدة السيميائية بمكافئها في المغة ال

 :بعض الأمثمة
الغةت اليدف   الغةت اليظدر 

2
 

organized criminal group جيبػت إجزاسمت سنظيت 

After hearing to the 

General Attorney 

 بؼد الإستيبع إلى النبئب الؼبم

                                  
  ممحؽأنظر ال 1

2
 أنظر الممحؽ 
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 .مباشرةغير الأساليب ال  .2
  TRANSPOSITIONالإبدال .أ 
مع الحفاظ عمى المعنى. كيمكف أيضا إستعماله في النحكم التركيب هك تغير عمى مستكل  

 المغة الكاحدة. 
 :بعض الأمثمة

الغةت اليظدر الغةت اليدف
1

 

The penal court is composed اليشكغت إْ ِذىّح اٌجٕاٌاخ 

the questions asked  ػن الأسئغت اليطزًدت 

and punish them وعقابهم 
 
 : MODULATIONالتطويع  .ب 

يمجأ المترجـ إلى هذا اأخسمكب عند العجز مف إيجاد مرادؼ مناسب لما يسعى إلى ترجمته، 
تختمؼ في مادتها المعجمية عف المادة المعجمية لمنص  فيعكض يعبارة شارحة مرادفة

ظر في نفس الحقيقة المغكية مف اأخصمي ، فالتكيع هك التنكيع في الرسالة ك هك ناتج عف الن
جانب أخر . أما عف إستعماله فيرجع إلى ككف الترجمة الحرفية أك الدلالفية تعطي نص 

 لاغبار عميه مف الناحية التركيبية بيف أنه يتنافى ك عبقرية المغة المستهدفة.
 :بعض الأمثمة

الغةت اليظدر الغةت اليدف
2

 

on بتبريخ 

for mentioned ػلاهاليذكٌرة أ  

narcotic drugs and psychotropic 

substances  المؤثرات العقميةالمخدرات و 

 
 

                                  
  أنظر الممحؽ 1

  أنظر الممحؽ 2
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 :EQUIVALENCE التكافؤ  .ج 
هك أسمكب يتطمب معرفة مكضكعية عميقة ككاسعة بحيث يساعد المترجـ عمى إيجاد كضعية 

ة كب كثيرا لترجممرادفة في المغة المستهدفة لكضعية المغة اأخصؿ. كيستعمؿ هذا اأخسم
كيكاد ينعدـ في النصكص  الشعريةنه يرد أكثر في النصكص اأخدبية ك ، إلا أاأخمثاؿ ك الحكـ

  .البرغماتية ك التقنية
 الأمثمة:بعض 

الغةت اليظدر الغةت اليدف
1

 
2
arguments  اليزافؼبث 

3
request إلتيبسبتو الزاسمت 

 :transliteration  الكتابة الصوتية .د 
لاعلاـ ك أسماء اأخماكف كهي النقؿ الصكتي لمكممات ك الحركؼ تستعمؿ في ترجمة أسماء ا

مف المغة اأخصؿ إلى الغة الهدؼ لعدـ كجكدذ مقابؿ كنعتدر عمى عدـ منح أمثمة لمحفاظ 
 عمى خصكصية اأخشخاص.

 الأمثمة:بعض  
الغةت اليظدر الغةت اليدف

4
 

TLEMCEN ب  ـــتغيح  

 : الحذف .ه 

 :بعض الأمثمة
 اليظدرالغةت  الغةت اليدف

the General Attorney in his 

request for the imposition 

 الزاسمت إلتيبسبتوإٌائة اٌعاَ فً الحمد 

 إٌى ذٛلٍع

Proceedings ًقبئغ اليزافؼبث 

 
                                  

  أنظر الممحؽ 1

2
 تاـهذا التكافؤ هك تكافؤ  

3
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  :التعمــيـــــق
أما فيما يخص المعمكمات المحذكفة، فنعتذر مسبقا مف القارئ أخننا تعهدنا مع 

مائهـ إطلاقا، لتفادم إيذاءهـ كتركهـ خمؼ الستار مما يجبرنا أصحاب الحكـ بعدـ ذكر أس
عمى الإيفاء بالعهد. فقمنا بتعكيض كؿ تمؾ اأخسماء بثلاث إشارات إكس كما يمي: 

« xxx » كما أننا لـ نترجـ كؿ الحكـ شفهيا بؿ بعض العناصر الغير المهمة كالتي تتكرر .
خترنا فقط تقديـ الحكـ ك ال  متهميف مع كقائع المرافقات ك منطكؽ الحكـ .في معضـ الحكـ كا 

  
فعمى المترجـ أف يتفحص جيدا النص المصدر ك أف يتأكد مف كضكحه كسلامة المغة 
المستعممة فيه مما قد يؤدم إلى ترجمة خاطئة خاصة في ما يتعمؽ بالضمائر التي تدمج في 

. كذلؾ مف اجؿ الكتابةكاأخخطاء المطبعية الناتجة عف الإستعجاؿ أثناء لطكيمة الجمؿ ا
التذكير المترجـ أك الترجماف بأهمية التركيز أثناء القراءة ك التعرؼ عف النص الاصمي 
خلاؿ مرحمة قبؿ القياـ بعممية الترجمية،  أخف دكر  لا يكمف في تغييير النص الاصمي : " 

كلا في كظيفة المترجـ هي نقؿ ماهك مكجكد فعلا نصا كركحا، كمما كاف ذلؾ ممكنا كمقب
المغة المنقكؽ إليها كليس مف عممه إجراء أم تعديؿ في النص الاصمي بالحذؼ أك 

   1بالإضافة".
 
  
 
 

                                  
 . 33محمود محمد علً صبره، ترجمة العقود مع شرح وافد لأهم سمات اللغة القانونٌة الانجلٌزٌة ، جامعة القاهرة ، ص 1
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لنا صعكبة هذا  نمدجت ترجمية شفهية منظكرة تقريبية مما تبيف ؽد عرضنا فيما سبقل
ختصاص كالمغة القانكنية مع كمف خلاؿ كضعنا تحت المجهر لغة الإ ،النكع مف الترجمة

أنكاعهما ك خصكصيتهما، قصد إيجاد الحمكؿ ك الإجابة عمى مسألة ترجمية نعتبرها مهمة 
جراـ كتعددت فيها الفتف ك المشاكؿ في شتى المجلات، كمفتاحية في مرحمة كثر فيها الإ

انينة في أم فترجمة الاحكاـ القضائية الجزائية أثر إيجابي عمى السير الحسف للامف ك الطم
يا للاسؼ. كلقد بمد مع محاربة المخدرات التي اثرت عمى مجتمعنا سمبا كلا زالت تأثر عميه 

كتبياف مهمة الترجماف كدكر  عند  حاكلنا فيث هدا العمؿ أف نبادر لحصر مفهكـ الحكـ 
 ترجمتها شفهيا.

 ها:كيمكف لنا أف نمـ في النقاط التالية النتائج التي خمص إلينا إستنتاج 
  تباينات كثيرة كهك ختلافات ك إعمى أف قانكف ك خاصة الجنائي كبكصفه المرآة العاكسة

ما يبرر تخكؼ المترجـ عامة ك الترجماف خاصة مف الميداف القانكني ككنة متشعب ذم 
 عتبات.

 خرل في بعض اأخشياءاأخحكاـ أف اأخحكاـ الجنائية تختمؼ عف اأخ.  
 ي إطار المغة المتف كلكنه يتبيف في عجز المغة الهدؼ إف عقر لغات القانكف لا يتبيف ف

 عف إنجاب كليد يحاكي المدلكؿ في المغة المتف.
  تستمزـ مترجما متخصصا هي ترجمة متخصصة القضائية الشفهية أف ترجمة اأخحكاـ

مثؿ المصطمحات ك الصيغ القانكنية، كالغير المغكية المتمتمة في   ممما بالعناصر المغكية
 د كنبرة الصكت ككيفية التعامؿ معها.لغة الجس

  أف الترجمة الشفهية عامة ليست باأخمر الهيف، أخنها تتطمب معرفة ميدانية فما بالؾ في
 مجاؿ متخصص كالقانكف كالاحكاـ القضائية التي تأتي تطبيقا له.

  يتحتـ عمى تككيف التراجـ المتخصصيف كتمقينهـ إستراتيجية البحث التكثيقي في شتى
 نيف.القكا

 .أف طبيعة لغة القانكف لغة معاصرة يجب إدراجعا في المسار الدراسي لشعبة الترجمة 
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  إف مف أخلاقيات مهنة الترجماف القانكني هي كتـ السر، كأف يككف محمفا معتمدا لدل
 .المجالس القضائية

  أف لمدكنات الإختصاص دكر فعاؿ في الترجمة المتخصصة لكف يتحتـ عمى الترجماف
رجـ ممارسة الترجمة التحريرية قبؿ الخكض في غمار الترجمة الشفهية لإكتساب أك المت

 الخبرة ك المصطمحات.
كيمكننا القكؿ مف خلاؿ قيامنا بترجمة حكـ جنائي شفهيا مف نظاـ لساني مكتكب إلى 

جبارا مما يكحي بكجكب كضع تككيف محض لطمبة  نظاـ لساني شفهي يتطمب مجهكدا 
 شعبة الترجمة.

اأخخير نتمنى أف نككف قد كفقنا في بحثنا هذا عمما أف مجاؿ الترجمة الشفهية  ك في
 القانكنية بحر كاسع كعريض كمما أخدنا منه زاد عطشنا، كلكؿ شيء إذا ما تٌـ نقصاف....
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 الملخص:

ًىدزج مىضىع بحثىا هرا ضمن مشسوع الترحمت الشفهيت في الميدان اللاهىوي، والري أحبرها للحدًث فيه عن  

لغت الاخخصاص كبل لغت اللاهىن وأهىاعهما والخصىصياث التي ًميزانهما، إضافت إلى الحدًث عن بعض الىظسياث 

الشفهيت ومفهىمها ثم هبرة عن جازيخها، مع زصد والخاصت بترحمت لغت اللاهىن. وكد زكزها على الاهخمام بالترحمت 

لأهىاعها وخصىصياتها ومخخلف الأساليب والطسق في المحاكم اللضائيت، خاصت المىظىزة التي اعخمدهاها في الجاهب 

الخطبيلي. بعد ذلك جطسكىا إلى مدوهاث الاخخصاص ودوزها في حسهيل العمليت الترحميت سىاءا أكان ذلك على المترحم 

لى الترحمان، وكد جضمن هرا العمل دزاست وصفيت جحليليت، كمىا فيها باكتراح جسحمت مىظىزة لحكم حىائي أو ع

والصعىباث التي لليىاها خلال الممازست وهل لمدوهاث الاخخصاص دوز في المساعدة، وماهي الشسوط التي ًجب أن 

 جخىفس في المترحم اللاهىوي.

غت الاخخصاص، الترحمت الشفهيت، الترحمت المىظىزة، مدوهاث لغت اللاهىن، ل  الكلمات المفتاحية:

 الاخخصاص، الترحمان اللاهىوي، الصعىباث، حكم حىائي، الممازست، الشسوط.

Summary: 

 The subject of this research deals with interpretation in the legal field, which forced 

us to deal with specialized language, then, the legal language and its types and 

characteristics, in addition we tacked on theories and the translation of the legal texts. We 

have also focused on interpreting, some concept and then its history, by highlighting its 

types, specificities and different methods used in court, especially sight interpreting which 

we adopted in the practical side. After, we mentioned parallel corpora and their role in 

facilitating the translation process, whether for the translator or the interpreter in addition, a 

descriptive and analytical study in the theoretical part. In the practical part in which we 

proposed a sight translation of a penal judgment and the difficulties we encountered during 

the practice. Do parallel corpora have a role in helping? And what are the conditions a legal 

interpreter must have?  

Keywords: legal language, specialized language, interpretation, sight interpreting, 

parallel corpora, legal interpreter, difficulties, penal judgment, practice, conditions. 

 

Résumé 

Notre projet de recherche est un inclus dans le domaine de l’interprétariat juridique, dans 

lequel on devrait introduire la langue de spécialité et puis la langue juridique et leurs genres 

et spécificités. Aussi bien que les approches et les théories fondatrices spécialisées en 

traduction juridique. On s’est concentré sur l’interprétariat et sa définition ainsi que son 

profil historique, on a fait appel à ces types et aux multiples méthodes exercées dans les 

tribunaux judiciaires, en particulier la traduction à vue approuvée dans la partie pratique de 

notre projet.  Après cela, nous avons abordé les corpus spécialisés et leurs rôles de facilité le 

processus traductif pour le traducteur ainsi que l’interprète, et qui est compris une étude 

descriptive et analytique dans laquelle on a proposé une traduction à vue d’un jugement 

pénale et les difficultés qui ont entravé notre chemin et quelles sont les outils d’aide ? À quel 

point les corpus peuvent servir ? Ainsi que les conditions requises chez le traducteur et/ou 

l’interprète juridique. 

Mots clés : 

La langue juridique, la langue de spécialité, interprétariat, traduction à vue, les corpus 

spécialisés, l’interprète juridique, les entraves, jugement pénale, exécution, conditions.  

 


